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SRBSKA SREDNJEVESKA UMETNOST

Marijan Marolt

S Srbi, s katerimi smo prisli Slovenci leta 1918 v skupno driavo, smo
se priblizali tudi bizantinski umetnosti. Bizantizem kot izraz nelesa kultur-
nega je postal mnogim pojem za nekaj servilnega in zapadnoevropsko
nevzdrinega, a vendar so pogosti bizantinski kongresi odkrivali vedno zno-
va velike vrednote. Na$ umetnostni zgodovinar dr. Stele je celo napisal
razpravo o bizantinskih umetninah na Slovenskem in je te slovenske bizan-
tinske ikone pripisal prvenstveno avtoriem iz reda sv. Franciska. Dosti Ste-
vilnejfe so bizantinske umetnine, nahajajoce se med Hrvati. A vse to ni
Fiva niti slovenska niti hrvaska umetnost.

Sli bi lahko e dalie na zapad in nadli bi Ze v starokricanski, ro-
manski in gotski dobi vrsto ikonografskih tipov zlasti Marijinih ikon in ce
opozorim samo na brezjansko Marijo, lahko povem, da je ta Marija Po-
magaj nastala iz bizantinskega pravzora. A lahko frdimo, da so pri vseh
teh Hodigetrijah, Peribleptah itd. bizantinski samo ikonografski pravzori,
da pa niso ti vzori vplivali tudi na stilistiéno obvisnost Zapada od Bizanca.

Po drugi strani so v Srbiji in Makedonij Ziveli zapadni vplivi, katoliski,
ne da bi se mogli frajno uveljavljati. Paé pa je ta Srbija —in z njo tudi
ostali balkanski svet— odloéno pripadala bizanski umetnostni sferi in
najéudovitejdi so v tem bizantinizmu ravno helenisticni pravzori, ki jih da-
nes lahko oznadimo s helenistiénimi lepotnimi kipi v idealistiénem likovnem
svetfu.

Velik je delez Bolgarije v tem bizantinskem likovnem pomeriiu in ve-
lik je delez Makedonije v njem. A najveéji srednjeveski deleznik likovnega
izrazanja v bizantinskem smislu je bila Srbija. To je odkril in objavil Ze v
kalkanskih vojskah Francoz Gabriel Millet, to sta odkrivala in obelodanije-
vala Rusa Kondakov in Okunjev poleg Stevilnih domaéih znanstvenikov in
liubiteliev. Bile so vmes tudi nepravilne sodbe, a slovenska umetnostna zna-
nost se je zaenkrat okeristila samo z obcudovaniem teh umetnin in njih registri-
raniem, slovenski vodite!j dr. Anton Korosec je pa poskrbel, da so se odprli slo-
venski hranilniki, da so se mogli likovni zakladi srbske umetnosti vsaj de-

loma restaurirati. Dones je bogastvo srbskilr sponrenikoy- tudi- turishiéni- do~

hodek juznoslovanske driave kot podobno v Dalmaciji.

Ce so srbske narodne pesmi visoko cenili moZie kot sta bila Herder in
Goethe, potem je dandanes srbska likovna umetnost iz srednjega veka
poglavitni zaklad srbske kulture. In ko smo pri Slovenski kulturni akciji
obiskali skoraj Ze vse slovanske male in velike narode, naj velja tokrat
nase zanimanje tudi srbski umetnosti, ki je blizu nase slovenske domovine.

Od stotin in mnogih tisocev srbskih arhitektur, psalterjev, iken in zlasti
fresk je bilo mogode reproducirati v tujini le kakino polovico stotine, kar
je ustvaril poirtvovalno gospod Janko Hafner in bodo 3. junija spremliale
kulturni vecer.

SLOVENSKA KULTURNA AKCIJA

Drugi kulturni vefer bo v soboto dne 3. junija ob 19. uri v mali
dvorani Slovenske hige, Ramén L. Falcon 4158, III. nadstropja.

Zgodovinski odsek
Spored:

SRBSKA SREDNJEVESKA UMETNOST
Predaval bo g. Marijan Marolt ob spremljavi Stevilnih diapozitivov.

STOLETNA ZELJA

PreSernova druzba v Ljubljani je za-
¢ela izdajati periodik KnjiZna poliea in
mu je glavni urednik Misko Kranjee, v
obseZznem uredni$kem odboru pa so Se |
med drugimi dr. France Bernik, Tone
Glavan, Branko Hofman, Gregor Koci-
jan (odgovorni urednik), Janko Kas in
I'rance Vurnik. Za 6. Stev. z dne 20.
februarja je Branko Gorlane napisal
osrednji ¢lanek Stoletna Zelja. Pravi:

sDolga je bila pot slovenskega za-
loznistva in vseh, ki so bili Zivo naveza-
ni na misel, kako bi prisli tudi Slovenci
do svojega leksikona ali nase slovenske
enciklopedije. .. Gorifki zaloZnik A, Ga-
brséek se je pecal z mislijo, kako bi v
sodelovanju s Cehi presadil njihov Slov-
nik nauény k nam, Slovenska matisa pa
se je leta 1909 pridruzila akeiji zagreb-
tkega mecena, da bi izdali Enciklopedi-
jo Hrvatov, Srbov, Slovencev in Bolga-
rov kot ‘rjeénik znanja i umenja’. Vse
to pa so seveda bile sanje, ker za tako
delo, ki pomeni ‘popolno zgradbo svoje-
ga znanstvenega slovstva, je treba po-
lagoma rezati kamne'. Tako je bil oce-
nil delo A. Budal, ko je poroéal o Na-
rodni enciklopediji srpskohrvatski i slo-
venatki, ki je po osvoboditvi zacdela iz-
hajati v Zagrebu (v latinici in cirilici
v &tirih knjigah od 1925-1929). Dalje od
tega niso prisli, ko je zadela pred oku-
pacijo izhajati Hrvatska enciklopedija
(198), od katere je Se med vojno izSlo
pet velikih knjig. Delez Slovenije je bil
v njih prav dostojno zajet. Vmes pa sta
iz€la dva leksikona — Minervin v Za-
grebu in Vseznadar, v Belgradu.

V tem ¢asu misel o naSem domaéem
leksikonu ni zamrla. Pomemben prispe-
vek za to je bila zasebna finanéna ak-
cija za izdajo Slovenskega bhiografskega
leksikona, ki naj bi z ‘Zivljenjepisi kul-
turnih delavcev dal kar se da toéno sli-
ko slovenskega kulturnega zivljenja w
preteklosti in sedanjosti’. Zal je to delo
ostalo v veliki zamudi in 8e danes ni
zakljuéeno (v tisku je Sele érka S, to
je 10. snopi¢). Zasebni zaloZnik je izdal
dva priroéna leksikona ‘Trgovski gospo-
darski leksikon’ in prirofnega ‘Doma-
éega vedeza' (1936 in 1938). Kako da-
le¢ smo bili e vedno od svojega leksi-
kona in enciklopedije?

Tudi obljube tam okoli leta 1950, ko
se je ustanovil v Zagrebu z veliko dr-
Zavno podporo Leksikografski zavad, da
bosta vsaj dve njegovi izdaji, to je ‘En-
ciklopedija Jugoslavije' in ‘Splodni lek-
stkor’ izsli tudi v slovenskem jeziku, so
ostale neizpolnjene. Tedaj smo si v si-
li pa¢ pomagali s ‘Pouénim slovarjem’.

In spet je preteklo deset let brez pri-
spevka, ki bi dajal upanje, da bo koné-
no nasla beseda pot iz ‘gluhe loze’ v da-
nasnjem ¢asu, Se posebej take iskano
obliko pomoéi in upanja v sploSno zna-
nost, kakor jo nudijo vse vrste in obli-
ke sodobnih leksikonov in enciklopedij.
Napovedi je bilo sicer precej, a koné-
no smo z izdajo ‘Sodobne ilustrirane en-
ciklopedije’, katere prva knjiga je izdla
pri Mladinski zaloZbi in je ista zaloZba
napovedala Se za to leto 1967 izid vsaj
petih knjig te mednarodne enciklopedi-
je, dosegli tisto, kar nam je bilo Zivo
pred oémi skoraj polnih sto let.*
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DEKLARACIJA O HRVASKEM JEZIKU

»Deklaracija o imenu in poloZaju hrvaSkega jezika*
postaja v Zivljenju druge Jugoslavije dogodek, ki more
pomeniti prelom v njenem dosedanjem Zivljenju in razvo-
ju. Okoli sebe je zbrala vse svobodoljubne Hrvate in za
seboj potegnila vzburkano zanimanje tudi po drugih de-
lih drZave, posebej Se v Sloveniji. Verjetno na wvsem pod-
ro¢ju Jugoslavije ni bilo tolikega pojava edinosti proti
rezimu; pri nas v Sloveniji bi se mogel primerjati' s ¢a-
som ob majniski deklaraciji v letu 1917. Seveda so vidni
pojavi, ki Ze skusajo dogodek po svoje tolmaéiti v svoji
tekmi, kdo bo sistemu v Belgradu, ki baje kljub temu
ohranja teritorialno integriteto drZave, pomagal in si s
tem zasluZil morebitno primerno vpostevanje pri oblastni-
kih, ki so v nemali zadregi.

KAJ PRAVI DEKLARACIJA

Listina uvodoma poudarja, da so Slovenci, Hrvati, Srbi,
Crnogorei in Makedonci ustanovili ‘federativno zvezno dr-
Zavo na temelju pravice vsakega naroda do polne suvere-
nosti in neomejene enakopravnosti. To nadelo obsega tudi
pravice vsakega naroda, da ohranja in varuje atribute
svojega nacionalnega obstoja in da v najveéji meri razvi-
ja ne samo gospodarsko, ampak tudi kulturno delavnost.
Med temi atributi ima silno vaZno vlogo lastno nacionalno
ime jezika, ki ga hrvagko ljudstvo uporablja. Novosadski
dogovor je upraviéeno oklical skupno lingvistiéno osnovo
srbskega in hrvaskega jezika, toda ni zavrgel zgodovinske,
kulturnozgodovinske ,nacionalne in politiéne resnice o pra-
vici vsakega naroda do lastnega jezikovnega medija nacio-
nalnega in kulturnega Zivljenja. :

Toda kljub jasnosti temeljnih nadel so doloene toéno-
sti v fomulacijah omogocale, da so bila ta nadela uposte-
vana in krsena. ,Znano je, v kaksnih okoliséinah so w
nasi dezeli ozivele tendence etatizma, unitarizma, hegemo-
nizma. V zvezi z njimi se je pojavila tudi koncepcija o
potrebi enolnega ‘drZavnega jezika’, pri éemer je bila v
praksi ta vloga namenjena srbskemu knjiZevnemu jeziku
zaradi dominantnega vpliva administrativnega srediséa na-
Se drzavne skupnosti. Vkljub VIII. kongresu, IV. in V.
plenumu CK KPJ, ki so v nasih dneh poudarili pomen
socialistiénih nacéel o enakopravnosti nasih ljudstev torej
tudi njihovih jezikov, se po upravnem aparatu in javnih
in mnozi¢nih obveiéevalih (zveznih glasilih, Taniugu. ju-
goslovanski radioteleviziji v skupnih oddajah, PTT, Zelez-
nicah, takoimenovanem materialu ekonomske in politiéne
literature, filmskih Zurnalih, raznih upravnih formularjih),
potem pa jezikovni praksi v JNA (vojski), v zvezni upra-
vi, zakonodaji, diplomaciji in politiénih organizacijah de-
jansko tudi dandanes izvaja vsiljevanje ‘drZavnega jezika’,
tako da se hrvaski knjiZni jezik potiska in sili v neena-
kopraven poloZaj lokalnega narecja.”

»Na tem temelju podpisane hrvaske kulturne in znanst-
vene ustanove in organizacije smatrajo za neizogibno po-
trebno:

1. da se z ustavnim doloéilom jasno in enoumno ugo-
tovi enakost in enakopravnost Stirith knjiznih jezikov: slo-
venskega, hrvaskega, srbskega in makedonskega.

2. V 1{a namen je treba spremeniti formulacijo v
ustavi SFRJ, él. 131, ki bi se morala glasiti takole:

»Zvezni zakoni in drugi sploSnoveljavni akti zveznih
organov se v avtentiénem besedilu objavljajo v Stirih knjiz-
nih jezikih ljudstev Jugoslavije: srbskem, hrvaskem, slo-
venskem in makedonskem. V uradnem obéevanju so orga-
ni federacije dolZni drZati se nadela enakopravnosti vseh
jezikov ljudstev Jugoslavije.«

Z adekvatno formulacijo je treba zagotoviti tudi pra-
vico jezikov narodnosti Jugoslavije.

Dosedanja ustavna doloéba o ‘srbskohrvaskem oziro-
ma hrvaskosrbskem jeziku’ s svojo nepreciznostjo omogo-
¢a, da se v praksi ta dva vzporedna naziva pojmujeta
kot sinonima, ne pa kot temelj za enakopravnost tako hr-
vaskega kakor srbskega knjiZevnega jezika, tako med seboj
kakor v razmerju z jeziki drugih jugoslovanskih ljudstev.
Ta nejasnost omogoéa, da se v rabi srbski jezik s silo
realnosti vsiljuje kot enotni jezik za Srbe in Hrvate.

2. V skladu z gornjimi terjatvami in pojasnili je tre-
ba zagotoviti dosledno rabo hrvaSkega knjiZnega jezika v
Solstvu, dasnikarstvu, javnem in politiénem Zivljenju, na

radiju in televiziji, kadar koli gre za hrvagko prebivavstvo,

ter' da uradniki, ucitelji in javni delavei ne glede na to,

od kod izvirajo, uradno uporabljajo knjiZni jezik okolja,
ki v njem delujejo.

. .To deklaracijo izroéamo Saboru SRH, Zvezni skupiéi-
ni SFI_EJ in vsej nasi javnosti ,da se ob spremembi ustave
predloZena nadela enoumno formulirajo in se s tem Zago-
1:9v1_n]1hova popolna uresniditev v nafem druZbenem Ziv-
jenju.

Matiea hrvatska, Drustvo knjiZevnikov Hrvatske, PEN
k[ub_ (hrv_qtski center), Hrvatsko filozofsko drustvo, Odjel
za, filol_og'uu Jugoslovanske akademije znanosti in umetno-
sti, Odjel za suverenu knjiZevnost JAZU, Institut za jezik
JAZU, Institut za knjizevnost i teatrologiju JAZU, Kate-
dra za suvremeni hrvatskosrpski jezik Filozofskog fakulte-
ta u Zagrebu, Katedra za stariju hrvatsku knjiZevnost F.
f. u Zagrebu, Institut za lingvistiku F. f. u Zagrebu, Sta-
roslavanski institut u Zagrebu, Drugtvo knjiZeynih prevo-
dilaca Hrvatske.”

Ko so bila razodeta imena podpisnikov, so se izvedele
tudi podrobnosti o tem, kako so podpisane ustanove deklara-
cijo sprejele na svojih forumih.

Za Matico hrvatsko sta podpisala predsednik Jaksa
Ravlié in podpredsednik dr. Miroslav Brandt potem. ko ie
bila deklaracija soglasno sprejeta na sestanku, kjer je
bilo navzocih Stirideset élanov upravnega in nadzorneca
odbora Matice hrvatske in celo partijskega aktiva v Matici.

Za Drntvo knjie¥vnikov Hrvatske so se podpisali pod-
predsednik Vlatko Pavletié, podpredsednik Pero Budak in
tainik Slavko Mihalié. Plenumu, ki je besedilo izjave eno-
glasno sklenil, je prisostvovalo okoli osemdeset &lanov.

Za Hrvatsko filologko drustvo je kot tajnik drustyva dal
p_qdp;s dr. Liudevit Jonke. Sklep sestanka, ki je deklara-
;;_m sprejel, je bil enoglasen. Na sestanku je bilo trideset
lanov.

Za Institut za jezik JAZU je podpisal kot njegov di-
rektor dr. Ljudevit Jonke v imenu desetih znanstvenih de-
laveev. ki so besedilo v celoti in enoglasno sprejeli. d

Za Drustvo nrevaiaveev je podpisal niegov predsednik
dr. Ljudevit Jonke, ker se je upravni odbor poprej izre-
kel za predlozeno besedilo,

Vimenu oddelka za sodobno slovstve JAZU se e podni-
sal namestnik tajnika dr. Ivo Frange$. Na seii je sodelo-
valo nravno sklepéno stevilo &lanov. ki so besedilo pre-
tehtali in enoglasno spreieli. Na sestanku so bili Dobrisa
Cesarié, Ivo Frangeg, Viekoslav Kaleb, Gustav Krklee,
Miroclay Krlefa, Novak Simié, Petar Segedin in Dragutin
Tadijanovié.

Za Oddelek za filologijo JAZU je podpisal tajnik Josip
Torarina. Na sestanku, ki ga je za to pooblastil. so bili
navzoéi vsi pravi in dopisni ndie v Zagrebu, razen enega
bolnika. Po kratki debati je bil tekst enoglasno spreiet.

Za PEN kljub je podpisal upravni cdhor: Zlatko Gor-
ian, Tomislay Ladan, Aveustin' Stipéevié, Dragutin Tadi-
janovié, Miroslavy Vaunpotié.

Za katedro in institute filozofske fakultete v Zaerehu
so podnisali predstojniki stolic dr. Milan Megu$ in dr.
Milan Ratkovié poleg prof. Jonkeja in prof. Frangesa in
direktoria institutov dr. Miroslav Sicl in dr. Rudelf Fili-
povié, Deklaraciio je vse osebje sklenilo enoglasno,

Z zadrske fakultete sta podpisala profesorja Dalibor
Brozovié in Franjo Svelec.

V imenu Staroslovanskega instituta v Zagrebu je pod-
pical njegov dirvektor prof. Viekoslay Stefanié.

Deklaracijo sta podpisala tudi pripadnika Studentovske-
ga centra v Zagrebu Milan Mirié in Zelimir Falout; oba
sta hkrati ¢lana drustva knjieZvnikov.

ODMEVI ZAGREBSKF DEKLARACIJE

Aprila je Le Figaro poslal v Jugoslavijo svojega po-
sebnega dopisnika Maxa Closa in objavil v Stev. z dne 8.,
9. in 13. aprila njegovo reportaZo. ki ie vzbudila v Pari-
zu veliko pozornost, nosebno ker je tako upoitevani &aso-
nis, ki je znan zaradi svojih simpatiji do Jugoslavije, to-
krat prvi¢ pripustil moZnost. da bo Jugoslaviia razpadla
i se bodo njeni narodi razili. Seveda je dopisnik moral
komentirati tudi zagrebsko deklaracijo o hrvaskem jeziku.

Max Clos jo razlaga takole: , Cisto pred kratkim je
nek na videz nedolen dogodek do dna vznemiril Jugosla-
vijo. Sto hrvaskih intelektualcev je podpisalo iziavo, ki
z njo terjajo enakopravnost med srbhskim in hrvaSkim je-
zikom. Spor je videti popolnoma nepomemben, ker razlik
prakti¢no sploh ni. V resnici gre za eden in isti jezik z
nekim razlikovanjem v, besedif¢u in izgovorjavi. Nikoli



ni nihée éutil potrebe, da bi prevajal iz srbiéine v hrvasei-
no in narobe. Toda udarilo je v oéi, da je med podpisniki
te izjave mnogo vodilnih osebnosti, med katerimi je veliko
¢lanov partije. Kaj torej?

Torej je razvidno, da je jezik samo pretveza. Cisto go-
tovo gre za politiéni problem. Za Srbe to more pomeniti
samo eno: pred njimi je spet vstal hrvaski nacionalizem.*

Potem ugotavlja, da se Tito ni zmotil, ko je v veé govo-
rih ,0bsodil Sovinizem in nacionalizem podpisnikov®., Sr-
bom je poZivitey nacionalnih trenj dokaz, kako je potreb-
na vlada moéne roke, ki jo pooseblja v oer vseh, tudi nek-
danjih meS$¢anov, Leka Rankovié. Nek pripadnik tega slo-
ja je Closu poloZaj razlozil z besedami: ,Jugoslavija je
anarhiéna in nasilniSka deZela. Samo nasilna centralna
oblast (,,seul un pouvoir central violent”) more vzdriati
red. Dokler je Tito Ziv, nevarnost ni velika. Toda potem?“

Clanek, ki je bil pisan pred zadetkom tretjega procesa
proti Mihajlovu (in v procesu je potem Clos ugotovil indic
mnogih opazovaveev, da bo kompartija le teZko privolila v
obstoj opozicije), Figarojev dopisnik sklepa z ugotovitvijo:
,»Marsal Tito je star petinsedemdeset let.” )

Taksno pisanje seveda ni po Zeljah jugoslovanskih
oblastnikov, posebno ée je Se bolj jasno kot pa reportaZa
francoskih ¢asnikarjev. Vjesnik u sredu z dne 5. aprila
se trudi, da bi dokazal, kolik uspeh imajo ljudski mitingi,
ki jih je v protest proti deklaraciji organizirala hrvatska
veja kompartije. List pravi, da so sestanki izzveneli v
pravi plebiscit. Posebni élanek nosi naslov: ,,Na margina-
ma dogodjaja oko deklaracije i predloga i jednoga élanka
u The New York Timesu'. Pisec ostro polemizira z bel-
grajskim dopisnikom uglednega amerigkega dnevnika, ki
je poslal v New York poroéilo z naslovom ,,Zaskrbljenost
v Belgradu®. Dopisnik je obiskal neko ugledno osebnost
sedanjega reZima in dobesedno navaja njeno izjavo: ,Mar
vi veste, kako veliko je stalo, da se je ta deZela zdruzila,
pa kako malo je potrebno, da razpade?...” Za tem New
York Times poudarja, da je zagrebika deklaracija veliko
preseneéenje za tujece, ki so sicer mislili, da so se Jugo-
slovani ustalili v svojem politiénem zadrZanju.

sUgledni rezimovec', baje neki “liberalni” komunisti¢ni
¢asnikar, je potem hotel Se bolj podértati resnost poloZaja
in je dodal: ,Bolje je celo ubiti nekaj oseb, kot pa do-
pustiti, da potem tisoéi izginejo v neke vrste vojski, ki bi
do nje priélo, ako bi se pojavil poskus razbijanja na na na-
cionalni bazi.*

Prikrita groZnja se je v ustih tega “liberalno” misle-
¢ega zurnalista spremenila v grozljivo groinjo o pokoljih
in drzavljanski vojski. Takih primerov je pa v srbski zgo-
dovini mnogo (krvavi umor kraljevskega para zadnjih
Obrenoviéev v letu 1903, solunski proces ipd.). Dejansko
so Ze nekakSna konstanta v belgrajskih politiénih meto-
dah. Taksni politiki je federacija seveda samo krinka za
izvajanje politike wunitarizma, kakor ga umevajo srbski
politiéni teoretiki.

KRLEZA JE VRNIL PART-JSKO LEGITIMACIJO

Taksna politika tudi ne more razumeti, da morda komu
med podpisniki deklaracije terjatev po enakopravnosti hr-
vaskega jezika ni bila politicum v belgrajskem pomenu.
Tak&no bi moglo biti stalisée Miroslava KrleZe, In vendar
je tudi KrleZa moral konee koneev yrniti partiji élansko,
legitimacijo. Cez Jugoslavijo gre jasna ¢rta delitve na
dvoje in sicer med balkanskim in zapadnim pojmovanjem
politike in politiénih pravie. Tudi to dejstvo bi Belgrad
rad zatajil, zato se njegovo glasilo v Zagrebu Vjesnik u
sredu (5. maja) s tako ihto razburja, kadar svetovni
veliki tisk omenja ,nasprotja med jugoslovanskim ‘zapa-
dom’ in ‘vzhodom’.‘

SANKCIJA PARTIJE PROTI PODPISNIKOM

Vkljub velikemu pritisku, naj prekliéejo svoj podpis,
je velika veéina podpisnikov odklonila zatajiti svoje pre-
pri¢anje. Partija je bila prisiljena sedi po skrajnih disci-
plinskih ukrepih in je izkljuéila enajst kulturnih delay-
cev iz svoje organizacije, trem pa dala zadnji ukor. Vsi
zavedni Hrvatje so obcéudovali zlasti nastop Petra Sege-
dina, ki je na vprasanje, ali je podpisal izjavo, pogumno
odvrnil: ,,Sem jo podpisal, bi jo sedaj podpisal in jo bom
Se podpisal.“ Ze iz kratkih biografij je razvidno, da so
kaznovani elita komunistiénih kulturnih delaveev na Hr-
vatskem.

Izkljudeni so:

Dusko Car (1931), Vukovar. Dokonéal filozofsko fakulte-
to v Zagrebu (hrvaski jezik in knjizevnost), objavljal kri-

tike, feljtone in eseje od 1956, odkar sodeluje pri zagreb-
skem radiju, sedaj urednik RTV v Zagrebu,

Ivo Franges (1920), Trst, doktor znanosti v Zagrebu
1952, habilitacija v slavistiki, romanistiki 1954, do 1956
docent za italijanski jezik in slovstvo v Zagrebu, od 1956
vodja katedre za novo hrvasko in novejie slovstvo. Od
1953 do 1956 je bil rektor za hrva&éino in srbiéino v Firen-
cah. Od 1960 dopisni ¢lani Jugoslovanske akademije zna-
nosti in umetnosti v Zagrebu., Leta 1962-63 gost-profesor
na univerzi v Upsali in Goeteburgu. Bil je veékrat povab-
ljen na predavanja na univerzah v Neaplju, Padovi, Rimu,
Bordeauxu in Krakovu. Izdal Stilisticne studije leta 1959.

Vjekoslay Kuzmanovié (1930). Srpska Crnja, Banat. Ab-
solviral medicino v Zapgrebu. Sedaj sodelavec zagrebike
literarne sekecije pri radijski postaji. Za radijsko dramo
je leta 1959 dobil nagrado mesta Zagrveba, leta 1964 pa
veliko nagrado poljskega radija. Leta 1957 je izdal novele
»Petar na pjesku.

Slavko Mihalié (1928), Karlovac. Dovriil gimnazijo v
Karloveu, potem delal kot éasnikar v Zagrebu in Belgra-
du. Ustanovil literarna ¢asopisa Tribina in KnjiZzevna
tribina. Bil je urednik Lykosa in dal pobudo za jugoslo-
vanski festival poezije (1956: Plitvicka jezera; 1958, Ri-
jeka; 1959, Belgrad-Ohrid), sedaj generalni tajnik Zve-
ze knjiZevnikov Jugoslavije. Za zbirke pesmi ,,Put u ne-
postojanje’ dobil 1956 nagrado Drustva knjiZevnikov Hr-
vatske, za zbirko presmi ,,Godiinja dobha* pa 1962 nagra-
do mesta Zagreba.

Jaksa Ravlié (1898), Makarska. Partizan, élan Dezzine-
ga NOO za Dalmacijo na Visu in potem v Splitu. Od
1945 do 1947 prvi rektor ViSje peaagoske Zo'r v Splitu.
Visji znanstveni sodelavee Irstituta za knjiZevnost pri JA
ZU in bil izbran za prefessrja jugoslovanskin slovstev na
na Akademiji za gledaliSko umetnost v Zagrebu. Veé let
podpredsednik Matice Hrvatske in predsednik Zgodovin-
skega drudtva Hrvatske. Razprave in eseje iz starejSe in
srednje dobe hrvatskega slovstva. Za zbornik Pet stojeéa
hrvatske knjiZzevnosti je priredil izbor iz I. Gunduliéa.
Napisal zgodovino Matice Hrvatske, 1842-1962, Zagreb
1963.

Petar Segedin — 1909, Zrnovo na Koréuli. Uditeljisce
v Dubrovniku, Visja pedagoska Sola in filozofska fakul-
teta, tajnik Matice Hrvatske in Leksikografskega zavoda
v Zagrebu in svetnik za kulturna vprasanja na jugo-
slovanski ambasadi v Parizu. Od 1964 je pravi élan JAZU,
Sedaj svoboden pisatelj v Zagrebu. PiSe od 1937 novele,
romane, eseje in potopise. Uredil je antologijo hrvaske
novele pod naslovom Hrvatska proza (1956). Za knjigo
Orfej u maloj basti je 1964 prejel nagrado Vjesnika.

Vlatko Pavletic — 1930, Zagreb. Diplomiral na filozof-
ski fakulteti v Zaprebu. Nekaj ¢asa urednik Izvora in
kulturne rubrike Omadinskega boreca. Leta 1952 zadel s
tovarisi izdajati revijo Krugovi. Naslednje leto je vstopil
v urednistvo Republike, urejeval je tudi kulturno pri-
logo glasila socialistiéne zveze Hrvatske Vjesnika in Vje-
snika u srijedu. Kot vojak je v Sarajevu ustanovil revijo
Izraz; pozneje je bil urednik Literature. Leta 1958 di-
rektor Drame hrvatskega gledaliséa. 1961 zadel predavati
na Akademiji za gledaliSko umetnost, sedaj pa je docent
na katedri za juZnoslovansko knjiZevnost. Od 1963 prvi
urednik revije Kolo, prvo knjigo pa je izdal skupno z
N. Milféeviéem in S. Novakom Pjesme, 1963. Pisal mnogo
o Hrvatski moderni, 1960, Ivanu Cankarju, 1961, Dramah
Iva Vojnoviéa, 1962. o Goranu, 1963 in izdal antologijo
Hrvatski pjesnici izmedju dva svjetska rata.

Miroslay Brandt — doktor filozofije, podpredsednik Ma-
tice Hrvatske, profesor slavistike.

Ljudevit Jonke — 1907, Karlovae, Izredni profesor na
sodobni hrvaski in srbski knjiZevni jezik na zagrebski
univerzi. Urednik revije Jezik in zbirke Radovi Sloven-
skega instituta. Pisal o zagrebiki filozofski Zoli 19. stol.,
o sodobnem jeziku in pravopisu Srbov in Hrvatov in o
hrvaskih starih leksikografih. Prevajal iz c¢eSéine.

Dalibor Brozovié — profesor slavistike v Zadru.

Zvonko Komariea.

Z zadnjimi sankcijami pred izkljuéitvijo so bili kazno
varni: g

Branko Hecimovié — 1934, Diplomiral na filozofski fa-
kulteti v Zagrebu, od leta 1956 pri zagrebSkem radiju,
kjer je sedaj urednik, Gledaliski kritik in avtor knjige
Pet dramati¢ara hrvatske moderne in jo je izdala JAZU
(Rad. 3t, 326). Za knjigo Pet stojeéa hrvatske knjiZevnosti
je uredil dve knjigi Milana Begoviéa in je prevajal Ma-
jakovskega.

Kaleb Vjekoslav — 1905, Tijesno kot Sibenika, absolvi-
ral uéiteljisée v Zadru, Belgradu in Sibeniku. Sodeloval



pri partizanih. Po vojski je bil tajnik Matice Hrvatske
in do leta 1957 umetniZki ravnatelj Zagreb-filma. Z
zbirko Na kamenju (1940) se je uvrstil med najbolj vidne
hrvatske pripovednike. Roman Divota praSina (1955, 1962)
je preveden v ve¢ evropskih jezikov.

Cedo Prica — 1931, Plitvicka jezera. Diplomiral na fi-
lozofski fakulteti v Zagrebu. Eden izmed ustanoviteljey
zalozbe , Lykos®, urednik Lykosa in sedaj urednik dramske
redakcije RTV Zagreb. Za delo Nekoga morad voljeti je
dobil 1957 nagrado ,,Mladosti‘.

Josip Pupadié — 1928, Skime (Split). Diplomiral na
zagrebski filozofski fakulteti in bil gimnazijski profe-
sor. Od leta 1961 do 1963 je bil lektor hrvaskega in srb-
skega jezika na univerzi v Lyonu. Sedaj asistent pri
katedri za starejse hrvasko slovstvo na zagrebski univerzi.
Bil urednik Lykosa, Tribine in éasopisa Krugovi, od 1959
do 1961 odgovorni urednik revije Knjizevnik. Pesnik, kri-
tik in esejist. Z L. V. Laliéem uredil 1958 izbor Vrata
vremena, posljeratni jugoslovanski pesniei. Leta 1955 je
izdal samostojno zbirke KiSe pjevaju na jablanima.

Milivoj Slaviéek — 1929, Cakovec. Diplomiral 1954 na
zagreb&ki filozofiji. Pesnik in esejist. Preveden v veé
evropskih jezikov., Urednik revije Krugovi. Za delo Daleka
pokrajina dobil 1957 nagrado mesta Zagreba.

Vaupotié Miroslay — 1925, Petrovaradin. TFilozofsko
fakulteto dovrsil 1952 in bil 1957 profesor na gimnaziji.
Od 1957 asistent za novejSo hrvatsko knjiZevnost na za-
grebski univerzi. Bil je urednik revije Literatura (1952)

in Galerije (1952), glasil mlaj$ih pisateljev. Sedaj je
glavni urednik Kola. Od 1948 je objavil nad 300 élan-
kov, Studij in esejev. VaZen je esej o M. Kombolu kot
zgodovinarju novejSega hrvaskega slovstva. Je eden izmed
urednikov zbranih del Tine Ujeviéa v 17 zvezkih. 8 K.
Spoljarjem je izdal Knjizevni godosSnjak — pisei jugoslo-
vanskih naroda.

Nacko Frndié — 1920, Zenica. Gimnazijc je opravil v
Sarajevu. Med vojsko je kot leviéar sodeloval s partizani
in bil trikrat aretiran. Diplomiral je iz juZnoslovanskih
slovstev v Zagrebu 1953 in bil poslej urednik v kulturni
rubriki zagrebske Borbe. Od 1960 je pri zaloZniskem za-
vodu Zora. ¢lan JAZU. Pesnik in gledaliski kritik. Ure-
dil je Izbrane epigrame Gustava Krkleca in prvo antolo-
gijo epigramov, epitafov in epigrafov iz pet sto let srb-
skega in hrvaskega slovstva.

Zvonimir Majdek — 1938, Zrinjska. Diplomiral iz ju-
goslovanskih knjizevnosti na zagrebski fakulteti. Sedaj
je urednik v zalozbi Zora. Pesnik in romanopisec (Bolest,
1964; Mladié, 1965).

Slobodan Novak — 1924, Split. Klasiéno gimnazijo je
koné¢al na” Susaku. Zadnji dve vojni leti je bil partizan.
Urejeval je éasopise Izvor, Krugovi, Moguénosti, dal po-
budo za ,,Novi knjiZevnik. Pesnik, pripovednik, avtor ra-
dijskih dram in Vjekoslav Pavesi¢, Rafko Rogasié, Bran-
ko Lasié, Nikola Milegevié, Danilo Pajevié, Dragutin Ro-
sandié, Milan Megus, Danilo Pejovi¢ Sicel, Vojmir Vinja,
Aleksander Flaker, Zelimir Falout, Milorad Mirié, Mladen
Caldarevié, Vladimir BlaSkovié, Zlatko Pintar.

SE O KRLEZI

— Med Zagrebéani se zelo komentira-
jo dogodki okoli deklaracije v obrambo
hrvagkega jezika. Seveda je wvse zrlo,
kaj bo storil Miroslav Krleza, danes naj-
veéji hrvaski pisatelj in doslej tudi o-
sebni Titov prijatelj. Ko so mu prinesli
deklaracijo na dom v podpis, jo je pre-
bral in izjavil, da jo bo podpisal in da
bi pokazal, kako ceni njeno vaZnost, je
dejal, da naj jo poneso na Akademijo
znanosti in umetnosti in bo prifel tja
ter jo tam podpisal, ker tako visoko ce-
ni njeno vrednost in veljavo. Poleg tega
pa se po Zagrebu Sirijo tudi govorice,
da prezivlja KrleZza ,versko krizo* in
je znano, da dnevno po tri ure prebira
sv. pismo stare in nove zaveze.

— Po novicah iz Slovenijc zmeda med
komunisti naraséa. Vse je zbegano in
ne vedo, za katerim voditeljem naj bi
korakali. Najveé ugleda ima med njimi
Tomsiceva. Govorice o skrivnostih okoli
Krajgherjeve smrti se niso polegle in
dnevno zavzemajo nove obsege. O Kraj-
gherjevih gospodarskih zmoZnostih so
med komunisti mnenja deljena: enim je
tvorec gospodarske reforme, drugim pa
nbirokratski garaé brez fantazije'. Jav-
]]3]0 se tudi znaki, da Krajgherju smrti
nisg pripravili rankoviéevei, temveé dr-
zavna policija.

— Poroéila iz domovine pravijo, da
se se je zacela med mladino znova okrep-
ljena propaganda za ateizem. Solska
vodstva so prejela naroédila in navodila,
kako naj posebno folski mladini veeplja-
jo sistemati¢en odpor proti vsemu ver-
skemu; celotno vzgojo v foli je treba
nasloniti na trdne temelje brezboZniit-
va, pravijo novi ukazi vigjih Solskih ob-
lasti.

— Glasilo zalozbe PreSernove druZbe
Knjizna polica podértava, da letno izi-
de v Sloveniji okr. osemsto knjig izrec-
no literarne, umetnostne vsebine, s pu-
blikacijami iz drugih podroéij (znanost,
tehnika, sociologija, gospodarstvo) pa
jih izide skupno veé tisoé. Vendar trg
za lepo knjigo ni tako idealen, kakor bi
izgledalo iz teh sStevilk. €e bi namreé
pregledali kartoteko naro¢nikov in kup-

cev lepe knjige, bi mogli ugotoviti, da
s0 povsod vedno isti ljudje. SirSega kro-
ga kljub veliki produkeiji slovenska knji-
ga fe ni zajela in je najveéja hiba, da
se posebej mladina za usodo lepe bese-
de premalo zavzema, ko sega raje po
plazi, ki ni niti v slovens¢ini, ampak
prihaja iz Zagreba, kjer so take vrste
knjige tiskane v visoki nakladi in so
zato cene izredno nizke, Presernova
druiba predlaga nujne ukrepe proti pa-
danju zanimanja za kvalitetno knjigo
ter predlaga ustanavljanje krozkov in
klubov prijateljev. slovenske knjige v
vseh krajih in naseljih.

— Fondo Nacional de las Artes v
Buenos Airesu prireja tudi letos vrsto
glasbenih manifestacij v dvorani Teatro
Pte Alvear. V ponedeljek 22. maja sta
nastopila Zbor francoske alijance in Slo-
venski pevski zbor Gallus. Pod vodstvom
dirigenta dr. Julija Savellija je zbor iz-
vajal kompozicije Petelina-Gallusa, Ma-
tije Tomea, Antona Schwaba, Hugclina
Sattnerja, Gruberja, Schuberta, Mozarta,
Haydna in Wagnerja. Do sredine julija
S0 podobr.l koncerti vsak ponedeljek ob
20. uri in je vstop prost.

— Slovensko katoliZko akademsko dru-
Stvo SKAD je s svojega letnega obéne-
ga zbora poslalo odboru Slov. kult. ak-
cije iskrene pozdrave in najlepfe Zelje
za uspeh pri delu. Podobno sporoéilo
je poslal tudi obéni zbor Druzabne prav-
de in izraza Zeljo za &m veéjo painjo
socialnim problemom, ki so danes posta-
li osrednji svetovni problem.

— Sodelovanje Slovenske matice z Ma-
tico srpsko in Matico hrvatsko, pa tudi
z nekaterimi drugimi kulturnimi in znan-
stvenimi ustanovami pri Slovencih, Ze
nekaj ¢asa ni veé zgolj deklarativno, am-
pak se odvija na knjizno zaloZniskem
podroéju. Delo na zajetni, pet obseZnih
zvezkov obsegajoéi ,,Zgodovini jugoslo-
vanskih knjiZevnosti uspe$no napredu-
je in vse kaze, da bodo teksti sloven-
skih avtorjev napisani, redigirani in pa
pregledani, torej godni za tisk, Ze do
konca 1967. Slovenska matica sodeluje
tudi v delu za splosno terminologijo, ki
ga organizacijsko vodita Srpska akade-
mija nauka i umjenosti in Matica sirp-

gka. V naértu je simpozij o slovanskih
maticah, predviden za sredino leta 1968
v Martinu na Slovaskem, na katerega
je povabljena tudi Slovenska matica ozi-
roma njeni predstavniki. Vse te misli
je navajal na obénem zboru Slovenske
matice v Ljubljani njen predsednik prof.
dr. France Koblar.

“LISTINA” IZSLA

Slovenska matica je v maju 1967 iz-
dala kar tri knjige, kakor napovedujejo
ljubljanski listi. In sicer so izsla dela
redne zbirke za ude: France Zadravec
in JoZe Koruza, Slovenska knjiZevnost
1945-1965, I1. del; Edvard Kocbek, Li-
stina, in France Stele, Arhitekt Pleénik
v Italiji. Ker je oblast pred leti Kocbe-
kova Listino prepreéila, je naravn~ hi-
lo zanimanje za izid veliko. Naklada je
znasala 3000 izvodov. Ob ,Listini* nam
prijatelj iz Evrope piSe: ,... Skoraj
istodasno sta iz8li dve literarni novo-
sti in sicer dveh sodobnikov, VaSe Luéi
in sence, II. del ter Kocbekova Listina,
Vasa ima 600 strani, Listina pa 550.
Mnogo misli je v moji glavi ob dveh
takinih tekstih. Ob Listini se znova de-
lijo duhovi... in se ob njej pamet upira
v kréih nezaupanja...“

— Pisateljico Gvozdano Olujié nazi-
vajo v Belgradu ,srbsko Sagan®. Napi-
sala je novo delo Divje seme in izjavila,
da je besedilo prevedeno Ze tudi v nems-
¢ino in se lahko zgodi, da bo prevod
prej izSel v Neméiji kot pa izvirnik v
Belgradu. Divje seme je knjiga o iska-
nju, le da junakinja romana ne lovi ribe,
kakor npr. Hemingway v povesti Sta-
rec in morje, ampak samo sebe. Res
se mora vse to vprasevati, kar ne ve,
kdo so njeni starbi, kje je bil njen pra-
vi dom, ker je otrok, ki se je med voj-
nimi dogajan_]l 1zgub1] in se potem skusa
prebiti do svoje identitete po svojih zu-
nanjih obveznostih in vezeh, Se bolj pa
po notranjih zapletih, ki jim ne ve od-
govora.

— Sredi julija se bo zadel v Maskvi
filmski festival. Med umetniki z zahoda
so povabili tudi Jeana Gabina, Simono
Signoret, Fernandela in Marcela Ma-
stroianija .



NENADOMA NA KAGO-SAKA-TOGE.

Nenadoma —

ker cas utripa drugace v droboviu zemljé —

nenadoma
se veter je zasmejal,
v Kagosaka med zvezdami

sredi molitve svetlikanja tezkih skladb,

do bora na vrhu hriba,
c¢uje¢ega nad drogom.

Nenadoma

je veter

z mesca svetiljko
razgalil

nad hribom cujeéi bor
vy obraz

in vnovié¢ se zasmejal,
a bor e stal,
hladnega rezila odpenjanju
cipkastih podvez telesa.

In veter pahne mesec s skale,
oblaki zbezijo,
in veter bic dezja zamahne

po misicah stojecega,

in pahne ga vznak tik nad drogom,
smejé ga vzravna nazaj,

da sune ga v drugo stran,

da zlomi ga v dna droboviju.

lahné trepetaje in skoraj smehljaje se

Viadtmir K os 'Tokio

A bor,
mrmraje bolecine
v zavest srcq,

le brzojavni drog

molitev,

se dvigne z bremenom skritih ran, gorecih

govori v mikrofon iz zvenecih tkanin daljav,
gospoda zdravnika klice
v samotno vas k porodu,

Nenadoma

se veter v mir zasmeji
— kot za sreéno izvajanje dejanja zobozdravniskega —

ves bor zagrabi,

Zivce z zemlié mu izruje

in vrie Zivecega
na zice,

na klice sla

od zené na vlazni slami.

A bor ustavi dih

sekunde,

dotlej da na ustnicah brzojava dahne
sredi smejanja vetra

znak za vas,

in pade na drog

in ga stre in umre.

OdiKag s sakalodids

samotni veter
in dez zajoka
z grudo.

REHABILITACIJA IVANA MRAKA

Dolga je bila pot Ivana Mraka do
odra Slovenskega narodnega gledaliséa
v Ljubljani. Tokrat pa je Drama upri-
zorila njegovo delo Marija Tudor — o
izvedbi smo v Glasu Ze objavili odlomke
iz zelo pozitivne kritike B. Zupanéiéa —,
Se ved pa je o Mrakovi poti do Drame
moZno brati v gledaliSkem listu (res lukd
suzna izdaja) Drama, kjer je objavljeno
tudi besedilo tragedije Marija Tudor,
ki jo je avtor proglasil za himni¢no tra-
gedijo. Celo nenavadno borbo in pet za
svoj prodor kot dramatik popisuje na
uvodnem mestu Ivan Mrak v élanku
sNekaj obrobnih misli o uprizoritvi moje
himniéne tragedije Marija Tudor, posve-
éene Karli Bulovéevi - Mrakovi*.
Podatke o pisateljevi poti je prispeval
A. H. in jih je naslovil: Namesto iz
leksikona. — Aled Hribar pa je raz-
élenil Mrakovo delo in osebnost v eseju
Traged Ivan Mrak.

Za Sodobnost pa je pripravil o izvedbi
Mrakove tragedije radijski in televizij-
ski komentator ,pisatelj Filip Kalan zelo
znadilno oceno, ki jo ponavljamo dobe-
sedno (Sodobnost, XV, &t. 1, str. 74):

,Ob tem, da so se refiserji lotili tu-
jih avtorjev le z obrtno rutino in se
pehali kveéjemu Se za prilastek akadem-
ske solidnosti, take da v uprizoritvenem
pogledu ni pravih novosti, se da poveda-
ti brez pridrikov, da je bil edini gleda-

liZki dogodek letoinje zimske sezone krst
Mrakove Marije Tudor:

Ob tej priloZnosti moram kar priznati,
da soglasam s tistimi nekonformisti, ki
si upajo trditi, da je Bojan Stih s tem
uspelim krstom v Drami naposled le raz-
bil staro Sentflorjansko legendo o ne-
uprizorljivosti ¢éudaSkega boema Ivana
Mraka, zakaj uprizoritev je dokazala, da
gre za gledalisko igro z vsemi prilastki
prave drame. Spri¢o te nedvoumne te-
meljne lastnosti Mrakovega dela me prav
ni¢ ne moti, ée zaznavam v arhaiziranem
dialogu tega gledaliSkega obsedenca pe-
sniske prizvoke davno preminulega eks-
presionizma in e se tak, kakrSen sem,
gledalee med gledalei vletu 1966, ne
strinjam vselej z ideoloSkimi argumenti
v tem dialogu, ki razbira skrajnosti fa-
natizma kdaj pa kdaj z Ze obrabljeno
govorico katolifke liturgike. Drama to
vendarle Je, naj se strmjam Zz njo ali
ne, in vsaj po zasnovi je to prava tra-
gedija — spor med nasprotnikoma, ki
dokazujeta svoj prav in SVOJ res v one-
prizivnem beju na Zivljenje in smrt.

Satirsks igro k tej tragediji je pri-
speval vsevedni Borut Trekman z od-
klonilnim poroéilom v ljubljanskem dnev-
niku:

Ta zabavni epilog nas pouéi, naj ni-
kar ne nasedemo sumljivemu Ivanu Mra-
ku, ki da je predstavnik slovenskega

boemstva,: in njegovo gledaliSko delo da
je le kurwzum, ki ga kaze nabuhli, Iazno
vzneseni jezik in preprosta pmhologlja in
nedomiselna teatralika, smemo mu pa od-
pustiti, temu sumljivemu boemu (resda
le v oklepaju) izrazito kr$¢ansko usmer-
jenost in priznati mu smemo delno kom-
pozicijsko veséino v dramski zgradbi (ée-
prav tudi v oklepaju) in e se bomo rav-
nali po zgledu B. Trakmana, ki odkl'mja.
Marijo Tudor, &eprav javno priznava,
da Mrakovih del ni bral, bomo ostali to,
kar smo Ze od nekdaj bili, Sentflorjan-
gani s trdo betico, ki smo kratko in
malo sk]emh, ne da bi vedeli kdaj, da
be naSa dolina Zivela brez Ivana Mraka
tudi poslej, pa naj ga Bojan Stih upri-
zarja ali ne, in to celo Josipu Vidmarju
navkljub, ki resda le malokdaj kaj pri-
zna slovenskim avtor]em, tokrat pa le
pove, da pomeni ta Mrakov poizkus z
Marijo Tudor med povojnimi novostmi
enega izmed najtehtnejiih dosezkov naSe
dramatike.

Matica srpska v Novem Sadu bo
izdala letos zbrane spise Jovana Jovano-
viéa Zmaja v Sestih knjigah. Delo bo za-
jelo vse doslej znano gradivo in bo
opremljeno z izvirnimi risbami pesnika
in pisatelja.

Francoski kratki film ,,Mali gozd-
ni konj* Richarda Baluduccija je prejel
nagrado “Walt Disney”, ki je namenjena
najbolj poetiénemu filmu vsakega leta
in je bila letos prvié podeljena.
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krenile

— 7ZA SKLAD GLASA so darovali: g.T7-
ginar, Chapadmalal, 900 pesov; g. dr. Vital
Agié, Martinez, 1.000; g. Aleksander Augustin,
Ciudadela, 500 pesov; a. Stane S»c?, Quilmes,
1.000 pesov; g. Tone Krajnik, San Justo, 200
pesov; & g. svétnik Alojzij Ko$merlj, Florida,
700 pesov; g. Franc Lobnik, San Martin, 500
pesov; g. Viktor Cesnovar, V. Ballester, 50 pe-
sov; g. Jernej Tomazin, Kanada, 1070 pesov.
oa, Stefla Milu$, Palomar, 140 pesov; g. Ale-
Lsander Majhen, Ramos Meija, 200 pesov; g.
N. N., Castelar, 100 pesov; ga. Antonija Ra-
¢i¢, Buenos Aires, 2500 pesov; é.g. dr. Mirke
Gogala, Campo de Mayo, 500 pesov; g. Lojze
Erjavee, Ramos Meija, 40 pesov; &.g. Fortunat
Zorman, Lemont, ZD, 2 dolarja; &.g. Zdravko
Reven, Celovee, 26,50 Eilingov.

Slovenski kulturni akeiji je g. Luka Mil-
haréié podaril Sest stolov (vrednost 6.000 pe-
s0V).

Vsem se najlepfe zahvaljujemo!

BONIFACIC IN KONFEDERACIJA

Hrvatski knjizevnik Bonifacdié, po rodu z
otoka Krka, zivi pa kot emigrant v Chicagu,
ge je pred nekaj tedni nenadoma pojavil v
Buenos Airesu, kjer je vzbudil nekoliko pre-
senefenja z izjavo, da so Hrvati voljni pri-
stati tudi na konfederacijo. Izjava je bila
tembolj nenadna, ker je bil Bonifac¢ié baje
véasih zelo aktiven ustad. NajbrZ njegove be-
sede me bi izzvale posebnega odmeva, ¢e ne
bi izjava iz8la v tukajinjem ,Clarin-u®. Ko
o ga nato nekateri vidnejsi hrvatski javni de-
lavei vpragevali, odkod je snel trditev o orien-
taciji za konfederacijo, je pojasnjeval, da éa-
sopis ni pravilno posnel njegovih besed, zato
so ga prosili, da naj paé izjavo primerno po-
pravi. Vendar tega ni storil in se naglo vrnil
v Chicago, kjer z nekim makedonskim sodelav-
cem izdaja revijo Balkania, ki Ze po svo-
jem imenu ne more racunati na posebno ugo-
den odmev med Hrvati. List Clarin uZiva
motno zaslombo pri krogih iz ZDA.

NEKE VRSTE ODGOVOR NA ANKETO, PISAN V JAPONSKIH GOIU?

Viedimir Kos Tokio

28. april 1967 |

§ Fordom japonske gospe Tamiya drvim zmeraj dalje od desetmilijonskeﬂ
Tokia. S Zoferjem se pogovarjam po japonske o raznih angleskih izrazih, korist
za obdevanje s tujei, a v mislih dajem slovenska imena predmetom narave, ki
sprejema. Vsi, ki se éutimo Slovence, na dnu svojega bitja &utimo potrebo, da *
izrafamo na slovenski nadin. Vsaj v dolodeni plasti svoje osebnosti in ne da
s tem ofkodovali moZnost izrazanja v drugih jezikih. V ozadju te moZnosti #
dejstvo strukture misli, za katero je beseda kateregakoli jezika le neke vrste enad
0d davi defuje, a v defju so azelije bolj strastno Zive. Voinja od Tokia do Ka|
saka-toge, po nafe Kago-saka prelaza, traja priblizno Stiri ure. Prelaz leZi na p
notah pod goro FudiZi,

29. april 1967
rojstni dan japonshegw cesarja in driavni praznik

V naselju pri nasi koéi je komaj nekaj zastav izobeSenih, dasi se vsi imajo *
Japonce. Se zmeraj sem v mislih pri sloveni¢ini. Zdi se mi, da beseda na svoj na
edinstveno jzraZa misel in torej tudi oblikuje miSljenje, tako da razlikuje svel
pomoéjo slovenskih besed. Na ¢éisto narayni nadin éutijo razliéni ljudje potr®
dologenih glasoy in dolofenih besed na razlien naéin. In vsi, ki se ¢utimo Slovel’l‘f
dutimo potrebo, da dolofeni — morda najbolj osnovni del svojega migljenja ures’
¢imo s slovenskimi besedami. Ker je to nekaj edinstveno naravnega, se nam
nikakor ni treba sramovati. Kar je naravno pogojeno, je ¢loveku v fiast. A ne vel
kaj bi rekel o ¢loveku, ki je bil rojen Slovenec, ki se veé ne ¢uti Slovenca. Najb!
je to tudi kakS$na dufevna bolezen, tesno povezana z razvojem misljenja in tcll'"
takega ¢loveka. Danes je nebo okoli velike gore Fudzi oblaéno, a pozne Ceinje '
na bel in roZnat nadin smehljajo med debli Se zmeraj rjavih japonskih borov.

30. april 1967
in peta nedelja po vsakoletnem Vstajenju

Vsi, ki se éutimo Slovence, se ¢utimo kot take kjerkoli v svetu. Ze 26 let
potepam po svetu in zdaj si upam trditi, da bi se v tem ¢asu brez mozZnosti obces
nega izrazanja svojih misli v slovenstini pocutil pravega izobéenca. Iz tezkoboln
v sreu, kljub spostovanju in prijateljstvu in tovari§iji v odeh takozvanih tujeev.
nes smo trije darovali sv. mago in zahvalil sem se Galilejeu, da je od mrtyvih v
tudi za nas Slovence, -

1. maj 1967
in moderni praznik sv. JoZefa Delavea

0, ko bi v skladu z dinamiko razvoja, ki vlada v zdravih celicah Zivljenja, o
raj bolj izpopolnjevali slovensko besedo, da se bo mogla v njej misel vedno boljse |

o

med modkimi zbori 1. 1963) in Prvo &
vensko pevsko drustvo Lira v Kam&?]
(2. nagrado med mogkimi zbori L. 1974
0d 1. 1958 tekmujejo zbori tudi v By
gorjanskem petju. Med nagrajenc
nobenega zbora iz Jugoslavije, pa s
so 1. 1964 odnesli 2. nagrado 2
madrigalisti. d
LetoSnje tekmovanje — od 23. d0 %
avgusta — bo v znamenju 4. stolet’y
Monteverdijevega rojstva. Zato el;‘f
zhor v prvih treh skupinah (mesd
mogki in Zenski zbor) izbrati poleg detf
predpisanih skladb avtorjev 16. stol _
Se po dve a capella kompoziciji Cl8
Monteverdija . '

—  Tekmovanje pevskih zborov v
Arezzu, Associazione amiel della musica
v Arezzu prireja od 1. 1952 nagradno
tekmovanje zborov. Na prvem so sode-
lovali samo italijanski zbori, potem je
postala prireditev mednarodna. Med na-
grajenci je najti veé zborov iz Jugosla-
vije. Od slovenskih zborov so dosegli
nagrado: Utiteljski pevski zbor Slove-
nije Emil Adami¢ iz Ljubljane (2. na-
grado v skupini medanih zborov 1. 1957),
primorski akademski zbor Vinko Vodo-
pivee iz Ljubljane (8. nagrado v skupini
mogkih zborov, 1. 1962 in 4. nagrado v
tekmovanju ljudskih pesmi 1. 1958), Ko-
morni mogki zbor iz Celja (1. nagrado



obrazi in obzorja

vedno lepSe uélovetiti. In s svojim uélovetenjem prinesti razodetje sveta, v katerem
Zivi misel, Ko bi mogel, bi doloéil Svetega Delavea za nadnaravnega zaSéitnika vseh
Slovencev, ki v potu obraza izdajajo knjige in revije in dasopise v zamejstvu. Da
bi nafa ¢isto slovenska zmo#nost dojemanja sveta ne zamrla, marveé se razvijala
V zmeraj mocnejSo obliko Zivljenja. Tudi pri &teviléno velikih narodih se borba za
razvoj jezika in borba iz razyoja jezika neprestano poraja, a pri Steviléno majhnem
harodu se ta boj za boljfo narave huje obéuti. V tem se mi zdi Jezus Galilejec
Vzor: v materin¢ini galilejskih hribov in planjav je ustvaril tako &udovite podobe
bozjega sveta, da jih Se danes berejo mnogi, ki ga ne priznavajo BoZjega Sina. Res-
ni¢no, kraljestvo Boga-Zloveka je podobno besedi o realistiénem sejalen besede,
in besedi o dobro izrabljenem kapitalu, in besedi o éudovitih lilijah sredi tovarnigkih
blokov, in besedi o vseh, ki so kakorkoli 1jubili, kjer ljubezni ni hilo.

2. maj 1967

Spet je postalo hladno, veter prihaja in odhaja in gladina jezera v bliZini je
kakor iz svinea. Iz popotne torbe potegnem star Glas SKA in ga znova berem. In
Potem starc Meddobje in ga znova berem. In Juréefeve Ludi in sence, ki jih prvié
berem, ker me Tokio ne sili k tolikim zaposlenostim. Ne vem, kaj éutijo Slovenci
V drugih zamejskih predelih sveta. Meni je slovenski asopis in slovenska revija in
Sslovenska knjiga kakor kruh po vsakodnevni rizevi hrani. Kruh z maslom in kruh
Z marmelado ali pa le kruh, kakor se paé morejo ustvarjavei doboriti do nove lepote.
Mislim na slovensko besedo brez komunistiénega predznaka, ki vzame slovenSéini
Se tisto svobodo, ki ji je tujec ni mogel uniéiti. Mislim na uradni komunizem, ki je
Pripravljen Zrtvovati svojo mater za dosego ciljev partije. Uradnemu komunizmu je
celo narava — in narodni jezik kot eden izmed njenih oblik — le izraz kombinacije
' dologenih sil, ki pa so same podrejene nepogojnemu zakonu spreminjanja.

3. mag 1967
in driavni praznik juponske povojne ustave

Ljudje, s katerimi se v tem dnevniku pogovarjam, so tako dale¢, da sem njih
Obraz pozabil. Zato si bolj upam izrei zelje glede bodocnosti. Ali bi ne bilo mogode
Zediniti vse zamejske, vsaj izvenevropske izdaje v eno samo, recimo v meseénik z
dologenim Ztevilom strani za vsako predstavljeno panoge? NajbrZe fe nimamo toliko
duievne modi, da to premoremo. Zato bi pa rad videl v Meddobju izkljuéno literarni
Mesednik, fetudi le na nekaj straneh prvovrstne vsebine; ¢akanje na njegov dosedanji
*edki izid ubije polovico zanimanja. SKA Glas Meddobja v tem ne more nadome-
Stiti, A Glas bi lahko postal stalna informativna priloga meseénika Meddobja, po-
Sredyjo¢ informacije veega kulturnega udejstvovanja, z akeentom na hesedi. Pred-
Eagam tudi novo ime za dosedanje Meddobje. Nekaj holj udarnega in Zivljenjskega
M 1o moZnosti samostalnik nesrednjega spola. Meddobje sploh ne more biti meddob-
Ie, bravilno izraZeno, ker sedanjost neprestano postaja preteklost. Tudi beseda Glas
I s kakim drugim imenom lepSe izrazila svoje fudovito poslanstvo. Danes mi bodo
Maprayili veliko veferjo s pedenimi ribami, bambusovo salato in rdece se svetlikajoci-
n?i slagéicami. Bogve, ali nisem skvaril apetita ostvarjavcem te ankete. A rad bi jih
Vide] pri svoji (€isto nizki) miziei nocoj, z gorskimi zvezdami na konecu strehe na
“Oncu verande. In bi eden izmed njih potegnil iz enega svojih Zepov steklenico
Slevengke kapljice, naravnega zdravila za razlicnost mnenj.

e ——

. 7 Dne 10, maja so v reprezeTltam — Belgrajske %ole bi za nevo Solsko
NI dyorani belgrajskega Narodnega Mu- leto potrebovale 2 milijardi starih di-

“8ja odprli razstavo ,Slovensko slikar- narjev za preureditey prostoroy, za udi-

10 v 19. stoletju®. Razstavljenih je
ilo 50 del ter je dela zbrala Narodna
Ralerija v Ljubljani. Dan po otvoritvi
J¢ bil prirejen v razstavnem salonu
»Veder slovenske poezije.

— Sredi maja je v Trstu postovalo
zﬁg::eb{;kg gledalisée Komedija, V' pro-
~torih  Kulturnega doma so uprizorili

lardoviéevo opereto ,,Splitski akva-
eli, Gostovanje je trajalo tri dni in
0 bile vse predstave pred razprodano
Yorano.

la in za zviSanje plaé osebju. Toda
vodstvo obéine je sporoédilo, da more
folam dovoliti samo 400 milijonov sta-
rih dinarjev. Odeovor je dvignil mnogo
prahu, ker se sedaj belgrajski listi vpra-
Sujejo, kam gre denar iz proracuna 27
miljard starih dinarjev, kolikor jih je
vlada odobrila za stroske belgrajske ob-
¢ine. Ljubljansko ,Delo” dodaja, da je
polozaj slovenskega Zolstva vsaj v to-
likéni meri v stiski, le da vodstva pro-
svetnih ustanov nimajo tako moénega
zaledja.
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— Na proslavi 25, obletnice smrti profe-
sorja Lamberta Ehrlicha v nedeljo dne 28.
maja je imel spominski govor univ. prof. dr.
Milan Komar.

SPOMIN NA UJEVICA

Dne 7. februarja je umrl v Zagrebu dr.
Mate Ujevié, najpomembnej$i hrvatski leksi-
konograf, ki se je udejstvoval tudi kot knji-
zevnik. Doma je bil iz Krivodola pri Imot-
skem, kjer se je rodil 13. julija 1901. Studi-
ral je na slavni franéiskanski gimnaziji v
Sinju, zadnji dve leti pa je bil soSolec Bog-
dana Radieca na gimnaziji v Splitu. Eno leto
univerze sta potem skupaj prebila kot pri-
jatelja na univerzi v Ljubljani, kjer sta, ka-
kor pove Bogdan Radicas v toplem nekrologu
za tovarifa iz mladih let (Hrvatski glas, 18.
marca 1967) dala pobudo za Sloveniji posve-
¢en zvezek Nove Evrope, ki ga je uredil Izi-
dor Cankar, Zelo sta se viivela v tedanjo kul-
turno Ljubljano in sprijateljila z mlajsimi slo-
venskimi kulturnimi delavei. V hrvaskem kul-
turnem Zivljenju se je Ujevié najprej uvelja-
vil kot slovstveni zgodovinar in esejist. Ze v
dijaskih letih je sanjal o enciklopediji v hr-
vaskem jeziku. Tik pred vojsko je zacel orga-
nizirati poseben zavod zanjo in do konca vojske
il je izdal pet zvezkov, toda Hrvatske enciklo-
pedije mu ni bilo dano dovrsiti. Po vojski ga
je Krleza refil v Leksikonografski zaved in
mu pustil tehniéno vodstvo ,,Enciklopedije Ju-
goslavije in drugih izdaj tega zavoda. Kot
Dalmatineu mu je bila posebno pri sreu ,,Po-
morska enciklopedija®. Urejeval je tudi hr-
vasko bibliografijo.

PROCES V MOSTARJU

Kakor porofa zagrebski Vjesnik, 24. marca
1967, je drzavni tozivec v Mostarju, Musair
Kebo, vloZil obtoZnice zoper leta 1986 rojenega
Vladislava Muso, profesorja zgodovine, Obto-
zen je sovraZne propagande (&l 118, 1) in
zlohotnega prikazovanja socialnih in politi¢nih
razmer v Jugoslaviji (¢él. 174). Prof. Musa je
nekaj ¢asa delal na Institutu za preudevanje
delavskega gibanja v Zagrebu. ObtoZnica trdi,
da je kot turist odfel na Dunaj in tam brez
dovoljenja nekaj éasa ostal. Na Dunaju je
prifel v stik z emigrantskimi politiénimi orga-
nizacijami. Belgrajska Politika se razpisuje
bolj na Siroko: ,Profesor Musa je trdil, da
Srbi in Hrvati, ker je Srbov veé ko Hrvatov,
ne morejo samostojno in neodvisno Ziveti v
eni drzavi, in bi bilo bolje, ¢e bi se Hrvati
pridruZili Avstriji (!). Prav tako je Siril
vestl, da je bilo v vzhodni Hercegovini po
cefrtem  plenumu  razdeljenih med Srbe in
Hrvate muslimanske vere 3.000 pugk za ob-
rambo Rankoviéa in njegovih pristafev. Pro-
fesor Musa je bil 13, marca aretiran v Kon-
jicu.



Literarni poroéevavei tujih listov pri-
nagajo iz Prage zanimive ugotovitve o
razmerah na éefkem knjiZnem trgu. Ne
morejo mimo tega, da se je v politiki
morala uveljaviti odjuga, ki da je omo-
gocdila velik razmah pisateljstva. Odprla
so se namerd nova polja Zivljenjske te-
matike, kar je omogoéilo poglobljeno u-
metnisko izpeljavo. Obzorja so se raz-
maknila, pravijo dopisniki, in naloge se
pribliZujejo danostim danasnje dobe.

Med romani leta 1966 je zajel najveé
zanimanja velik opus Bohuslava Bre-
zovskega ,,Veéni milenei (Veéni zaljub-
ljenci). Delo je psiholo$ki roman o treh
generacijah, ki so v zadnjem stoletju
dozivljale silovito delovanje éasa. Pisa-
telj je v osebah strnil glavne znacilno-
sti dobe in sicer iz malomestnega in ve-
likomestnega okolja. Pisatelj A. C. Nor
je bil Ze pred vojno znan. Novi roman
» Vihar® popisuje dogodke v njegovi rod-
ni Sleziji. Najbolj posreéen je konee,
kjer avtor obnavlja poSastne dogodke
z umikajo¢im se Gestapom v maju 1945
iz Opave, glavnega mesta §lezije.

Vojne problematike se tudi ni mogel
otresti Frantifek Melik; njegova zbirka
novel ,, Augsburika romanca“ je dejan-
sko sreéanje z grozotami éeSkih izgnan-
cev med vojno v delovnih taboriséih o-
koli Augsburga. Melik je segel zelo tve-
gano v razmerje med mladim ceskim
izgnancem in nem$kim dekletom, Tako
izbije ostrino miselnosti, da bi moral

ROJAK JOZE BERNIK IZVOLJEN ZA
PODPREDSEDNIKA
ABBOT UNIVERSAL LTD.

S prijateljem JoZetom Bernikom se
srefujeva Ze iz srednjeSolskih let. V Lju-
bljani pred in med vojno, v Rimu po
‘vojni, V ZdruZenih drzavah zadnjih du-
cat let. Lahko re¢em, da vsa leta z za-
rimzmjem in veselim zadovoljstvom spre-
mljam nJegovo pot in uveljavljanje. No-
vica, da je bil te dni izvoljen za pod-
predsednika in generalnega svetnika
(General Counsel) mednarodne farma-
ceutske druzbe Abbott Universal Ltd.
s sedezem v North Chicago, me ni po-
vsem iznenadila. Ze leto dni je bil po-
mozni tajnik (Assistent Secretary) druz-
be ter vem, da je v podjetju nZival ve-
lik ugled. Ne poznam nobenega drugega
slovenskega rojaka, predvojnega ali po-
vojnega vseljenca, ki bi se povzpel do
podobno pomembnega poloZaja. Njegov
uspeh predvsem kaze, da z vztra_]mm
delom in strokovno vestnostjo tudi novi
emigrant v Ameriki lahko dale¢ pride.

Za vse stare in nove emigrante ne
bi bilo napak na kratko oznaciti Zivljenj-
sko pot dr. Bernika. Poznala sva se,
ko je kot Student hodil na klasiéno gim-
nazijo v Ljubljani in sva se pogosto sre-
¢avala v Studentovskih organizacijah.
Med vojno je lovil novice za ,,Slovenca‘
in istodasno &tudiral pravo. Konee vojne
ga je vrgel v Italijo, kjer je v Rimu
spet zagel s Studijem, dokler ni odSel
v Spanijo kot Stipendist in prebil nekaj
let v Madridu. V ZdruZene driave je
prisel pred 15 leti. Prijel je za delo v
chikagkih tovarnah, istoéasno nadaijeval
s Studijem prava. Precej let mu je vzelo,
da je s Studijem v vedernih urah prisel
do doktorske diplome na Chicago Kent
College of Law. Kasneje se je e iz-
popolnjeval na chikaski univerzi, prestal
advokatsko prakso in driavne izpite ter
konéno sprejel mesto na pravnem od-

SODOBNO CESKO PRIPOVEDNISTVO

vreganjanec sovraZiti svojega tlaéditelja.
Podobno se je spoprijel s sreéavanjem
s ¢lani nemgke tajne policije Miroslav
Ivanov v romanu ,,Ne samo érne uni-
forme*. Podrobno popisuje pripravo za-
rote proti krvniku Ceske, vodji SS Hey-
drichu in represalije, ki so sledile po
njegovem umoru.

Mimo romanov in del, ki popisuje Se
vedno strahovitosti druge svetovne voj-
ne, pa se uveljavlja vedno bolj skupi-
na mlajsih, ki tistih strahot ni dozivlja-
la. Pogumno se spopada s psiholoskimi
problemi in skufa analizirati kritié¢no
in samostojno danasnjo ¢éesko druzbo in
pri tem tudi sedanjo vodilno plast v
partiji in v rezimu. Mlada pisateljica
Alena Vostra je napisala roman ,,VlaZen
val*“; posebnost dela je, da se dejanje
razresi v petnajstih dneh in vsakemu
dnevu je posvetila pisateljica samostoj-
no poglavje, ko popisuje vpliv novega
dogajanja v malem mestecu nedaleé od
Prage. Delo preveva ,¢érni humor® s Se-
gavo ironijo in oboje vpliva potem na
prikaz Se bolj kruto in nazorno. Vo-
strovo pristevajo v Pragi med pisate-
lje, ki najbolj uveljavljajo teorije in
zahteve ,novega romana®, Ceski stvar-
nosti se je umaknil Norbert Fryd, ki
je v delu Pragozd krenil v mehiske goz-
dove, kjer popisuje delo arheologa z Ze-
no, ki je Cehinja. Oba iSéeta v begu
pred sedanjostjo reSitev v razvalinah
stare mehiske kulture iz dobe rodu Ma-

delku Abbott Laboratories. Hitro je na-
predoval do vedno bolj odgovornih mest

Kdor pozna le zunanja uspehe, se ne
zaveda vsega trdega dela, ki ga je pri-
jatelj JoZe vlagal v Studij in ga danes
posveda svojemu poklicu Njegovi prija-
telji se tudi ¢udimo, kako more ob vseh
odgovornih obveznostih ohranjati tesne
stike s slovenskimi skupinami v Chica-
egu, po Ameriki in drugod po svetu. Po-
klieno delo ga pogosto vodi po konti-
nentih, ob teh poteh Se vedno ujame éas,
da obiskuje stare znance in navezuje
nova poznanstva. Prijatelji v Ljubljani,
Rimu in Madridu, Parizu, Tokiju in
Buenos Airesu ga videvajo; znanci iz
Kanade in ZdruZenih driav se srecuje-
mo z njim predvsem na slovenskih pri-
reditvah v Cikagu in po drugih mestih.
Pri tem prijatelj JoZe ni nikjer le pa-
civni opazovavec, aspak iniciator, pod-
pornik in sodelavec.

Amerika je dezela moznosti; zagrabiti
jih je treba. Vzgled uspesnega uveljav-
ljenja prijatelja JoZeta naj bi bil v spod-
budo posebno nafim mlajéim rojakom:
pot navzgor je v Ameriki odprta, fetu-
di je uveljavljenje zdruZeno s trdim de-
lom.

Zelel bi, da bi se mojim ¢estitkam pri-
druzili vsi Stevilni prijatelji in znanei,
poleg njih Se vsi tisti rojaki, ki jim je
uspeh slovenskega éloveka v svetu v za-
dovoljstvo in spodbudo. Da bi ta zgled
nagel mnogo posnemavecev!

Joze Velikonja

— Ljudska skup&ina v Ljubljani je
razpravljala tudi o krizi na slovenskem
kngnznem trgu, kjer se tudi vedno bolj
poznajo posledice gospodarske reforme.
Doéim imajo poslancl mnogo smisla za
refevanje investicij materialnim dobri-
nam, zlasti industriji, pa so se kar na-
glo otresli zahtev slovenskih kulturnih
ustanov, zalozb in pisateljskih drustev.
Eden izmed poslancev je trdil, da ne

jev. Vladimir Sustr se je tudi umaknil
v paragvajske gozdove, kjer si je nabral
gradivo za fantastiéni roman ,,Kdo je
ubil pilota®. Pilot pa je bil po rodu
Ceh.

Mirko Pasek se je tudi raje umaknil
v Severno Afriko in od tam prinesel
roman ,DeZela za obzorjem*, — Alek-
sej Fludka pa je dosegel velik uspeh z
napeto zgodbo izpred tri tisoé let. Ceska
kritika je delo sprejela zelo navduseno.

Praga je mesto Franca Kafke in bi
bilo neprimerno, ée bi tam ne bilo nje-
govega naslednika. Smeri Kafke se pri-
Steva pisatelj Bohumil Hrabal, vendar
se pri njem vidno odkrivajo sledovi
Jamesa Joycea. V tehniki Kafkovih no-
vel in Joycejevega dela ,,Dublin“ je iz-
dal zgodbo pod nenavadnim naslovom
+Oglas o hisi, ki v njej Ze ne maram
stanovati“. Moé novel je v poeziji in
razdelitvi barvitosti, ki ju pisatelj do-
sega ze ve¢ kot virtuozno.

Tej skupini odvzema bremena in jih
skuSa razlagati in reSevati generacija
mladih (Josef Kandler, Vladimir Von-
dra, Zdenek Tax, Karl Peck, Jirij Fried,
Ludmila Frei, Jitka Henrykova, Arnost
Lustig) z znaéilnim prlzadevanjem Spoz-
nati éloveka v vsej neizérpni razltcnoatl
in spremenljivosti. Danes tudi pri éeskih
piscih stopa v ospredje stremljenje tipa-
ti pod povrSjem za novimi globinami
humanizma; seveda se to ponekod po-
sreéi, drugod pa ostane samo pri eks-
perimentiranju. Vendar je povsod opa-
zen napor ostati na isti ravni z evrop-
sko knjizevnostjo na zapadu.

gre ve¢ za obseg in globino slovenskih
kulturnih stvaritev, ampak razpolozlji-
va sredstva. Komentator v Knjizni poli-
ci pri tem zakljuéuje, da sme danes
slovenska druzba imeti samo toliko u-
metnikov, znanstvenikov, idejnih teore-
tikov, kolikor jih dopuiéajo razpoloZlji-
vi fondi... Gre tedaj za borbo, kdo bo
dobil tisti ubogi dinar, ki bo kril ne ta
naéin okrnjeno delavnost pisateljev, pe-
snikov, znanstvenikov. Zato isti komen-
tator ostro zakljuéuje: ,,Tako, mislim,
se ponovno z vso ostrino postavlja vpra-
Sanje nase nacionalne kulture. Smo na
razoetju :ali se integriramo v moder-
ni industrijski svet samo kot vsota (ne
posebno pomemhna) prebivaveev na dool-
¢enem prostoru — ali kveéjemu histo-

¢imo kot maksimalno izkoriséena ustvar-
javna 311a naroda, pri é¢emer tlstega. Jkar
more in mora data, ni mogoce nadome-
stiti z niéemer izven njega samega. Kaj-
ti povsem jasno je, da smo Slovenci brez
moéne — celo: brez vsak dan moénejse
kulturne baze zmerom bolj samo prete-
klost, vsekakor pa ne Zivi del jutrisnj-
ga s\eta Danes je knjizna industrija
ena na]pomembnemh na svetu in je s
tem v primeri nase veéno jecljanje, da
za lepo knjigo ni kreditov ali sredstev
naravnost paradoksalno za razumeva-
nje naSe narodne usode..

Sodelavei lenmgra}skega muzeja
so odkrili med starimi rokopisi odlom-
ke evangelija po Janezu iz 5. stoletja.
Besedilo je v gri¢ini in je besedilo po-
sebno jasno. kier so stavki iz 6. poglavja.
Dragocene listine so nasli v neki ruski
knJlg'x iz osemnajstega stoletja, ki so
jo restavrirali. Claniea sovjetske akade-
mije znanosti Piguljevska je odkritje po-
spremila s strokovno izjave, da je prislo
besedilo rokopisa naravnost .iz grikega
samostana na gori Sinaj. Najdba je §la
v arhiv kot spis ,,iz starodavnega kr-
Stanskega srediséa“.



PRVI KULTURNI VEGER

MAJNISKA DEKLARACIJA

Stirinajsta sezona kulturnih velerov Slovenske kulturne
akecije se je zadela v soboto 20. maja 1967. Radi bliZine
petdesetletnice majniske deklaracije je bila vsebina posve-
¢ena problemom tistega in naSega ¢asa v njeni luéi in je
bil veéer v okviru zgodovinskega odseka. Predaval je Ruda
Jurdéeec.

Zaédetek sezone pa je bil postavljen Se v drug, zelo slo-
vesen okvir. Vsaj za &irfo javnost je bila dogotovljena
nova dvorana v tretjem nadstropju Slovenske hiSe prvic
predstavljena v okviru kulturne prireditve, Predsednik Siov.
kulturne akeije Ruda Jurcec je zacel veder s kratkim
uvodnim govorom in destital graditelju arh. Marijanu
Eiletzu in vodstvu Slovenske hise za novo dvorano, kjer
se bodo v tako posredenem ambientu zamogle izvajati Sc
bolj uéinkovito prireditve, kakor pa jih nudi tudi Sloven-
ska kulturna akcija. Potem ko se je vodstvu hiSe za-
hvalil za velik prispevek k sploini kulturni aktivnosti v
novem slovenskem srediSéu Buenos Airesa, je izrazil upa-
nje, da se bodo odslej rojaki Se bolj odzivali vabilom

tistih, ki s kulturnim delom dodajajo svoj delez k vsemu, -

kar naj sluZi rasti in ohranitvi slovenstva v zamejstvu.
Zelo lepa udelezba — posebej Se mladine iz akademskih
vrst — je bila vzpodbuden znak za novo sezono.

PRED SIROKIMI OBZORJI NOVE EVROPE

Predavanje je zajemalo tri dele in se je v tretjem delu
ob sodobnem tolmadéenju zgodovine skusalo pribliZati tudi
nekaterim pogledom na razvoj tistih idealov, za katere je
ze majniska deklaracija zastavila temelje. Danes gre v
enaki meri kakor v letih prve svetovne vojne za pravo
usmeritev slovenske problematike. Takrat je slo za raz-
likovanje med SusterSidem in Krekom ter pozneje Ko-
rofcem. Pri vrednotenju majnike deklaracije je tedaj Slo
za ozko (Sui’atm‘éiécvo) umevanje na ecni strani in za
razmah v SirSo povezavo s Hrvati in Srbi na drugi strani.
S. je svaril pred preveliko zamakn]nnostw na jug in pred
premr}é]o Srbov v novi drzavi in ostajal v zajemu tedanje-
ga pojmovanja Srednje Evrope, ki pa je bilo obsojeno na
smrt, doé¢im se je majniska deklaracija razlila v risorgimen-
to, ki se je naslonil na zmago zaveznikov. Ta risorgimento
je po sprejetju vidovdanske ustave potem nosil ime kaj-
makéalanstvo, politiéno pa je pomenil absolutno premoé
srbstva.

Danes smo v priblizno enakem vozlu, Na eni strani se
zagovarja ozka resitey (kofccleracije), med tem ko se na
drugi strani razvijajo moc¢na gibanja za novo ZdruZeno
Evropo, kajti cela Evropa. ne more biti zdrava, ako je
njena polovieca pod jarmom nesvobode. Kakor je bilo z
vestjo Evrope po treh delitvah Poljske, ko je bila v vednem
stanju ,smrtnega greha", tako je stanje sodobne Evrope
podobno rani slovenstva v danasnji Jugoslaviji. Tudi &e
bi puséali tak3no duhovno zaveznistyo z zahodno Evropo
ob strani, imamo v komunistiéni polovici Evrope stanje,
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ki terja likvidacijo, kakor jo je v svojem ¢asu terjala
majniska deklaracija z ozirom na habsbursko monarhijo.
Za nas je bilo takrat nevarno, ée bi se postavili na stran
oZzjega koncepta. Nova oblika slovenstva pa ne kipi samo iz
#zelja po svobodi onih tam za Zelezno zaveso, ampak se
Ze vzporeja z oblikoyanjem nove Evrope. Novo mednarodno
soZitje prinaSa nove oblike. Poraja se nova oblika obée-
stvenosti in dogajanja pri Organizaciji zdruzenih narodov
nam Se bolj potrjuje pohod v to smer, kakor so nam
zadostno pri¢evanje nove oblike, ki =i jih Evropa — sicer
s tezavami — ustvarja. Vendar so teZave samo Se vedji
dokaz za prave usmerjenost in rast. Marsikdo je Ze stokal
ob raznih pomislekih — zgodovina nobenega naroda na
svetu se doslej ni merila po tem, ali je narod Steviléno
velik ali ne — vendar je na mestu spomniti se na iz-
kusnje v aprilu 1941, ko so naSe meje padle v nekaj
dneh ob wveri v njihovo varnost tam, kjer se pa zanje
niso zmenili, Danes pa gre povrhu Se za odstranitev bel-
gnjskc tiranije, kjer bi Zeleli, da bi bili v uporu proti
njej i Srbi v toliki meri zaposleni, kakor so Slovenci in
Hrvati.

Zgodovina slovenskega naroda ni samo tisto, kar nam
je dala preteklost, ampak Zivimo z njo sproti in moramo
biti z njo v pravem odnosu z vso lskrenostjo in dosled-
nostjo. Na ta naéin Ze gradimo bodoénost nase zgodovine.
Ko se je v imenu nemfke vlade njen predsednik Kiesin-
ger poslavljal od Adenauerja, res resitelja sodobne Nem-
¢ije, mu je za konee zaklical v slovo, da ne odhaja v zgo-
dovino kot velik nem$ki drzavnik, ampak kot graditelj
in prerok nove Zedinjene Evrope. Res je, da se gibanje
v takino smer razvija Se zelo poéasi, ker je v glavnem
omejeno na razne spise in manifestacije kulturnih in pi-
sateljskih organizacij, toda med nami se vedno veé govori
o novem humanizmu, kjer pa Ze sodelujejo po svoje za-
padni in vzhodni misleci. Na polju politike je med zapadom
in vzhodom velika razklanost, toda stvaritve duha ne mo-
rejo uspevati, ée so razdvojene. Ce branijo na zapadu
svoje ideje ideologi s sredstvi svobode, pa se bore podobno
tudi na vzhodu in se ne plagijo, dasi jih obsojajo v za-
por (Mihajlov, Sinjavski, Daniel). Ce se bo slovenska
politiéna doktrina zakoli¢ila v taka obzorja, se ideali
prve majniske deklaracije ne bodo ustavili, ker se bo slo-
venstvo zasidralo v zdravo zgodovino bodoénosti. V svetovni
zgodovini pa ni najti naroda, ki bi se trkal na svoja prsa,
ées da si svojih mej ne more sam zavarovati in varnost -
prosjac¢i drugod. Ce malim narodom ni bila dana Steviléna
kvantiteta, pa so jim bili podeljeni potrebni talenti. Ko
jih uveljavljajo, opravljajo dragoceno delo v sluzbi Duha,
ki razlik nad kvantitetami ne pozna. In Evropa. se Ze re-
Suje in se bo reSila samo po poti uveljavljanja vrednot
duhovne vsebine. Sir§i koncept: nova Evropa nas bo resil,
kakor je bil 1. 1918 boljsi Sirsi koncept, ki nas je sicer
razocaral, pa ne samo po nasi krivdi, vendar pa nam je
odprl pot naprej!

— Jean Louis - Barrault je ravna-
telj gledaliséa “Theatre de France”, biv-
Sega Odeona, ki je pred leti postal se-
stavni del Comedie francaise. Dodim iz-
vaja Comedie klasiéni spored, je Odeon
pod novim vodstvom postal sprejemljiv
tudi za novejsa, avantgardistiéna dela
(Genet, Yonescu, Annouilh). Parigki iisti
pa objavljajo novico, da je Barrault pre-
vzel tudi vodstvo gladaliséa Theatre des
nations ( v poslcpju Chateleta), kjer
se vsako leto vrste mednarodni gledalizki
festivali. Barrault je prevzel vodstvo pod
pogojem, da bo smel dolo¢ati repertoarni
okvir vsakoletnega festivala.

— Hollywood je izdelal in dal na
trg film “Zbogom, Afrika”. Med drugim
podaja tudi prizore ob krvavih spopadih
v Kongu in v osréju Afrike, ko so na-
stajale nove afriSke drzave. V nekaterih
afrigkih drZavah je zaradi teea nastalo
mnogo negodovanja Zastopniki Konga,
Tanzanije, Tunizije, Malgaske republike

in Liberije so se obrnili na stalnega za. -

stopnika ZDA pri OZN Goldberga, naj
doseze prepoved filma, ali pa se naj iz
filma odstranijo prizori, ki so za neka-
tere afriske narode Zaljivi.

— Konec marca  je Parma, rojstno
mesto Artura Toscaninija, slavilo sto-
letnico njegovega rojstva. Glavna slo-
vesnost pa je bila v Turinu, kjer je
imel na svefanosti predavanje danes
najbolj slavni poznavavec Toscaninijevih
stvaritev Giuseppe Pugliesse, ki je po-
stavil trditev, da 'je bil Toscanini naj-
boljsi v interpretaciji Verdijevih del.

— Mesto Dubrovnik slavi letos 400-
letnico smrti Marijana Drziéa. Glavna
slovesnost bo ob odkritju spomenika ve-
likemu hrvatskemu komediografu, in je
kip izdelal Se pokojni Ivan MeStrovié.
Pokojnikova druzina je kip darovala
mestni obéini in se bo odkritje spomeni-
ka udelezila pokojnikova vdova Olga.

Korejski arheologi so odkrili v
stenah budistiénega templja v Juini Ko-
reji natis verske vsebine, ki je verjetno
najstarejsi tisk na svetu. Ko so poklicali
Se strokovnjake s Columbia university v
New Yorku, je bilo ugotovljeno, da je
natis iz dobe 768 do 750 pred Kristusom.
Tiskani tekst je est metrov dolg in je
besedilo podano z uporabo dvanajstih
érk.

— Najuglednejsi predstavnik panto-
nime jé danes Marcel Marceau. Casni-
karjem je v Parizu pred kratkim iz-
javil, da se trudi ustanoviti visoko Solo
za pantonimo. Poleg rednih predava-
teljev bi Sola morala imeti vsaj 60 slu-
Sateljev in bi bila mednarodnega znaéaja.
Po izjavi je Ze prejel vabila iz ZdruZe-
nih drzav in iz Svedske, da naj pride
tja, kjer mu bodo omogoéili ureditev
nove Sole, toda Marceau je vabila od-
klonil in dejal, da se bodo predavanja
na novi akademiji zacdela v letu 1968 in
sicer v Parizu,
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TRETJI KULTURNI VECER bo v sobolo dne 17.
junija 1967 ob 19, uri v mali dvorani Slov, hife.

Predaval bo g. p. Alojzif Kukovica, S.J.
{Teoloiki odsek)

CETRTI KULTURNI VECER bo  soboto dne 1.
julifa 1967 ob 19. uri v mali dvorani Slov. hige.

Predaval bo g. dr. Tine Debeljak
(Literarni odsek)

JEVTUSENKO V FATIMI

Jevgenij Jevtusenko je letos v Moskvi
izdal dve pesnigki zbirki; vsaka je ime-
la 100.000 izvodov naklade in sta bili
obe v nekaj dneh razprodani. Verjetno
zelo nerade so mu potem sovjetske ob-
lasti dovolile potovanje v inozemstvo.
Tako je naneslo, da je bil v Parizu,
ko so v Vatikanu objavili romanje Pavla
VI v Fatimo. Oskrbel si je takoj portu-
galski wvizum in odpotoval v Lizbono
ter bil dne 13. maja med romarji v
Fatimi. Proti veéeru se je vrnil v svoj
hotel zelo pretresen po vsem, kar je vi-
del in slisal. Okoli njega so Ze bili éasni-
karji in ne da bi ga vpraZali, je Jevtu-

‘- Senko izjavil, da bo napisal pesem o
romanju v Fatimo. Izjavil je, da je Sel
v Fatimo na poziv papeza Pavla VI, ki
je priSel tja molit za mir, sam pa je
takoj vedel, da bo dozivel nekaj velikega.
Eden izmed navzoéih ga je vprasal, ali
bo pesem satira na vse, kar je videl,
a je JevtuSenko uZaljeno odvrnil: ,Vse
prevec¢ spostujem dustva zbranih mno-
Zie, zlasti ée so med njimi preprosti lju-
dje. Sel sem tja kot navaden romar.*

Operno gledaliSée KZ v vzhodnem
delu Berlina Ze pol leta veer za vede-
rom predvaja noviteto “Estera”; njen
komponist je Robert Hanell, besedilo pa
je posneto po noveli Bruna Apitza. Vse-
bina se razvija v hitlerjevskem koncen-
tracijskem taboriiéu, kjer se Zidovska
violinistka zaljubi v pianista, ki ji pri-
govarja, da naj izvrsita samomor. Upa,
da se bo njen ljubljenec Se resil in si
zeli zanj veliko umetnisko bodoénost v
svobodi. Da bi ga o tem prepri¢ala, se
prostovoljno prikljuéi prvi veliki skupini
zidovskih pripornikov, ki jih vodijo v
smrt v krematoriju. Vendar je kompo-
nist gestapovee preveé karikiral in zato
kritiki ugotavljajo, da se doslej Se ni
posre¢ilo: podati na odru pravo podobo
grozot v nacistiénih taboriiéih.

— Sarajevsko zaloinifko podjetje
»Svjetlost je izdalo v svoji zbirki ,,Kul-
turne naslede precej obsezen prirocénik
Abdulaha Skulji¢éa ,, Turcizmi u srbohr-
vatskem jeziku“. Delo obsega 3742 be-

“ODGOVORNO” VODENJE V “LJUDSTVO-PRODUCENT” . . .

»Z govorem v Pristini je predsednik Tito izpolnil pri¢akovanja Siroke
jugoslovanske javnosti in podal svoje miSljenje tudi o politiénih implikaci-
jah razprav, ki so jih posamezniki i1z kulturnih krogov pred kratkim inicirali
v zvezi z enakopravnostjo jezikov ljudstev Jugoslavije”. Tako Vjesnik v
‘grijedu, 29. marca 1967, v svojega gospodarja vrednem jeziku podpolizobra-
Zencev.

V tem govoru je Tito zelo poudarjal potrebo, da se nadaljuje s politiko
»bratstva in enotnosti v okviru jugoslovanske federacije. ,Idejni* votek sicer-
3njim groznjam, sklicevanjem na padle tovariSe in zgrazanju nad ,par deseti-
nami tistih, ki so sovrazniki naSe socialistiéne druzbe“ in z deklaracijami
ykalijo nag mir in zapeljujejo nafe ljudi® sestavljajo ti-le stavki:

»Socializem odklanja manjsine in veéine in terja enakopravnost med
veemi®, ,,Socializem i&¢e enakopravnost med manjdino in veéino, ko pa to
doseze, tedaj ni ve¢ ne manjfina ne veéina, temve¢ obstaja samo ljudstvo
pProducent, delovni élovek, socialistiéni ¢Elovek.”

,,Glejte, vi Siptarji, Srbi, Grnogorei in Turki tukaj skupno delate v pod-
jetjih in kak$ne razlike najdete, ko delate isti produkt, da bi realizirali do-
bicek? Ali vi gledate na pike in vejice?

»Novosadski dogover o srbskohrvaskem oziroma hrvaskosrbskem jeziku
Jie najboljsa reSitev, ki je do mje moglo priti. Ker zares mi tu nimamo no-
benih razlik. Jaz nisem Srb, toda prepriéan sem, da me morete razumeti, ko
govorim. Nam je vazno, da se ljudje idejno razumejo, da bo ideja vodnica, ki
mas bo vodila dalje naprej. ; :

Hrvatje, ki so govor v domovini poslusali po radiju, vedo povedati, da je
Titu cenzura za tisk popravila izjavo ,Jaz sem Zagorec“ v ,Jaz nisem Srbin‘.

Nepriznavanje in neupoitevanje manj&in je bistveno za vsak totalitarizem.
Vsi totalitarni sistemi tudi zator manjSinskih skupin opravi¢ujejo s form-
malno enakopravnostjo egalitarizma. i

Gisto v skladu s simplicistiénim naukom marksizma o narodu je tudi Ti-
tovo chravnavanje razmerja med narodi pod kalupi pojmov manjsina - vedina.
Z ni¢emer Tito ni mogel bolj priznati, da se nekateri narodi v Jugoslaviji
éutijo zapostavljane kot s tema izrazoma. Marksizmu je edini faktor zgodo-
vinskega razvoja ekonomiéni determinizem. Narodi so mu pojav bu_riogzne
druzbe in zato per definitionem po uvedbi socialistiénega sistema obsojeni na
izginjenje. Sicer dejanski poloZaj ne samo v Jugoslav'ljl, celo v Sovjetiji, po-
stavlja marksistiéno doktrino na laZz Toda v vztrajanju na enkrat postavljeni
tezi se spet kaZe zgolj postulatoriéna mnarava ,znanstvenega® mark_smma. e

Z wvidika Ijudsko-producent je nesmisel ne samo slovensk!,. hrvaski,
srbski, temve¢ vsak narod, posebno narod, ki je nasproti drugim Steviléno manj-
&, v manjiini. Vsaka res marksistiéno urejevana druzba nujno in vedoma
raznaroduje vse razen enega, se pravi Steviléno moénejsega naroda. _Vsako
resevanje slovenskega vpraSanja s komunisti je zato samo za_vozlavan_]e 53-10‘
venskega vprasanja, nazadnje iznidenje slovenskega vpraSanja v kolextivu
producentov Jugoslavije. ¢ AL i '

Jezik je takemu kolektivu le nevazna ,forma‘ socialistiéne vsebine socia-
listiéne ,ideje, ki vodi zgodovinski hod ekonomsko doloéem?' skupnosti.

Narodi Jugoslavije vedo, da je na koncu tega hotla_ nJ_lhova smrt. '_I'oda:
ideja ,socializma® ni v skladu z realnostjo, zato se DliZajo kanc_u tisti, ki
bi hoteli- biti voditelji narodov v izginjenje. Pojavi, ki jih partija imenuje
nacionalistiéne, so izraz z naravo ¢&loveske druzbe skladnih elementov med
narodi, ki danes Se sestavljajo Jugoslavijo.

Zalostno je le, da se nekdo na Slovenskem more pri tem veseliti in izjav-
ljati, da tisti, ki s tako odgovornostjo ,vodijo naSo usodo, vzpodbujejo in vZi-
gajo naso nacionalno jugoslovansko pa tudi naso slovensko narodno zavest”. Mo-
gote nekatere dobro vodi Tito, toda Slovencev ne.

Titoisticna enakopravnost mnied Steviléno veéjimi in Steviléno manjSimi
skupnostmi obstaja v odpravi teh skupnosti, saj njemu odprava enakopravnosti
pomeni v talilni pedi komunistiénega revolucionarnega procesa ,proizvodena‘
brezobrazno in brezdudno sivo maso ,ljudstva-producenta®, ki ji frazeologija
kolektivnega ,delovnega® ali ,socialistiénega éloveka ne more odvzeti prav
ni¢ njene, se pravi bozje podobe Cloveka, ki z vsem bogastvom ustvarjalnih
resniénosti v slehernem posamezniku ubija vse klice protihumanosti.
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sed (izrazov) s 6878 pojmi. Za precej dar vsak, kdor hoée biti res umetnik, ne

pojmov ima dva izraza ali tudi vec.
Vkljuéil je tudi besede, ki niso turike,
a so prisle v srbski jezik po turskh vi-
rih. 1k

— Med letoSnjimi Presernovimi na-
grajenci je bil tudi BoZo Vodusek. Ob
slovesni podelitvi je podal izjavo, kjer
pravi: ,,Ce je bila moja poezija zazna-
movana kot svojevrstna, je bilo s tem
misljeno res nekaj, kar je nasprotno
epigonstvu, ni pa pomenila in ne po-
meni, da nima nobene zveze z nago li-
terarno tradicijo. U&il sem se pri nasi
in sledovi tega udenja so za razgledane-
ga kritika v mojem delu zaznavni, Ven-

sme ubirati pota zunanjega posnemanja,
ker umetnost je samo toliko vredna, ko-
likor je oseben izraz. To gre tako da-
le¢, da se mora poetova lirika ujemati
ne samo z njegovim misljenjem in éu-
tenjem, ampak z vsemi posebnostmi nje-
gove osebnosti tako v izbiri simbolov ka-
kor v ritmiéni zidavi njegovih verzov.
Navidezno nasprotje je, in vendar je
res: bolj ko se to posreéi, bolj se poet
pribliza splosni é&loveski veljavnosti. V
kak&ni meri to dokofno velja za mojo
poezijo ,je stvar drugih, da presodijo.
Na vsak naéin pa je Slo moje prizade-
vanje po tej poti, in kolikor je doZivelo
priznanj in dalo umetniskih spodbud,
jih je najbrZ prav zaradi tega."



NAROCNIKOM, BRAVCEM IN PRIJATELJEM

Cene za novi letnik nasith knjiznih izdanj smo pred kratkim
objavili. Letos zajemajo z Meddobjem skupno okrog tisoé strani
knjiznega daru, poleg tega pa je vkljufena v ceno tudi redna
periodiéna publikacija GLAS, ki bo obsegal wsaj 160 strani veli-
kega formata. Marsikoga je presenetil navidezno precejden po-
rast cen v Argentini in Juini Ameriki. Na Zalost smo to morali
storiti, ker so se cene v Argentini v preteklih dveh letih zelo
dvigale in kakor kaZe, se $e dolgo me bodo wustalile.

Rekli smo, da je porast cen na zunaj viden v obéutni meri,
vendar moramo poudariti, da so bile cene preteklemu devetemu
letnilou dolodene v zadethu leta 1965, med tem pa je tiskarna
morala skleniti z delovstvom movo kolektivno pogodbo in tako je
sedaj treba vpodtevati nmajprej takratni povisel in pa potem Se

povisek v letu 1966 in nato sedaj majnovejsi za leto 1967. Dvig

cene za deseti letnik je torej moral sloneti ma tem trojnem po-
vidaniu. Tehniéne prilike nam prerokujejo zelo nujno vpostevanje
vsega tega naradéanja in ée primerjate nase cene z izdajomi driu-
gih zalozb, bo takoj opozno, da so nase cene raje pod stvarno rav-
nijo. Kolikor je pri tem nujnih razlik, jih posebej pri nekaterih
publikacijah skusamo kriti s prispevki za tiskovni sklad, potem pa
de bolj z mecenskimi darovi.

Prav ti pa dokazujejo — sicer je mecenov dejansko le nekaj
—, da je treba vpostevati se nekaj: enako ali Se veé kot pa na-
roéniki ali kupci nasih knjig in revij darujejo nasi zaloZbi so-
delavel. Za svoje rokopise ali trud pri prirveditvah ne prejmejo
nobenih honorarjev — od ¢asa do casa se jim dodeli nekaj, kar
bi naj bilo honmorar in bi maj bilo wsaj delno kritje stroskow.
Resniéno slovenski kulturni delavée v zamejstvu ne zZivi od svojega
dela tako, kakor bi bilo praviéno, obratno: mnogi Zrtvujejo Se
mnogo iz lastnih sredstev. Kajti de bi zalotba morale v izdatke
véteti e honorarje, bi bila cena letnika Se visje.

Kdor pa primerja cene naSih publikbacij s cenami tukajsnjih
kastiljskih knjig ali pa z onimi bodisi v ZdruzZenith driavah ali v
Neméiji, bo mogel kmalu izraéunati, da nadim knjigam podobne
publikacije dosegajo tam wvsaj petdeset odstotno vi8jo ceno kot pa
nase. Poleg tega se tamkajsnje zalozbe morejo zanasati na stalen
in velik trg, ki naklado naglo izérpa, pri nas pa so glavni steber
naroénili in kupei ter vneti bravei, ki se poltem pri branju re-
vif ali knjig ter Glasa navdusijo in preidejo med redne naroénike.
Za novi deseti letnik bt nam pomenilo ogromno olajsanje, ako bi
se Stevilo naroénikov pomnozilo in zato iskreno vabimo narocnike
in prijatelje, do nam tudi v tem pogledu pomagajo in izkaZejo
razumevanje.

Orozje lahko porazi samo oroZje, Duha pa nobeno oroije nme
more poraziti; lahko ga prisili k molku, vendar bo z vso silo prej
ali slej bruhmil na dan — knjizevniki okoli Slovenske kulturne
akeije verujejo v pravilnost poti, ki so jo v sluzbi slovenskemu
Duhu prehodili in se ne predajajo malodusnosti. DoseZeni uspehi
so nam v veselje, VaSa vera v nade delo pa bodi vir
za optimizem — Vam in nam.

CENE X. LETNIKA:

Argentina: brod, 4£.000—, vez. 4.600.— pesov; Juina
Amertka: 4300— in 5000— pesov; Italija: Lit 8.500
in 9.800; Francija: Frs. 68 in 78; Neméija: DMK 54 in
62; Avstrija: &l 350 in 400; Kanada, ZD A in vse ostale
drzave USA dol. 16 in 18.

PRIPOMBA: Cenik knjig Slovenske kulturne akeije z dne
1. 1. 1966 se spremeni in sicer: Vse cene, dolocene v argentinski
valuty (Argentina in Jugna Amerika) se s 15. majem 1967 zvisajo
za 30 odstotkov. Ostale cene v tujih valutah ostanejo mespreme-
njene.

ZALOZBA SLOVENSKE KULTURNE AKCIJE

Vedji obseg te Stevilke GLASA
je podprl mecen z darom 20.000

pesov!

SVETLANA: “ODGOVOREN JE
REZIM. . ."

Svetlana Alilujevna Stalina je na
tiskovni konferenci v New Yorku pove-
dala zapadnemu svetu resnico o krivdi
ideologije za rusko tragedijo. O politi-
ki svojega odeta je izjavila: ,Nisem
odobravala mnogo re¢i, toda mislim, da
je bilo veliko ¢lanov centralnega komi-
teja naSe stranke prav tako krivih. Ve-
deli so. Odobravali so. Odgovoren je re-
#im ,odgovorna je ideologija.** Pomen
procesa zoper Sinjavskega in Daniela
je oznadila z besedami: ,Ko se je ta
proces vril, smo se vsi zavedali, da Je
izginilo v nié¢ nase upanje na svobodo.*
Svetlani je prav ta proces pripomogel.
da je pretrgala s komunizmom in se
odloéila oditi v zamejstvo. Se preje se
je v maju 1962 dala krstiti. V eni mo-
skovskih pravoslavnih cerkva jo je krstil
sedaj Ze rajni ofe Nikolaj. Zelo jo je
tezilo, ker ni imela moinosti, da bi kdaj
priobéila v Rusiji, kar je pisala. Po-
trdila je, da je res, da mnogo pisateljev
in pesnikov v Rusm ne more objavljati
svojih del. O svojem intelektualnem od-
nosu do marksizma je izjavila: ,, Ko so
me na univerzi v Moskvi uéili marksi-
zem, sem vse jemala zares. Niti sledu
negativizma ni bilo v meni. Toda pozne-
je, ko sem Studirala zgodovino in social-
ne znanosti, so me te storile kriti¢ne.
Po smrti odeta, ki sem ga iskreno Ijubi-

-la, sem wveliko wveliko starih wverovanj

zavrgla.

Ob petdesetletnici ruske revolucije se
je v svet zatekla héerka tistega, ki jo
je sprozil in to revolucijo odklanja. Sa-
ma je mogla od blizu opazovati, kako se
je ta revolucija utrjevala na oblasti sko-
zi njenega ocfeta. Ni ni¢ ¢udno, da je
ruska vlada v Moskvi sporoéila ameri-
gki, da ne bi imela za prijateljsko de-
janje, ¢e bi Svetlana Stalina mogla rav-
no v tem oktobru petdesetletnice v New
Yorku izdati svoje spomine, Toda zaloZ-
ba je Ze napovedala izid za oktober le-
tos in ameriki listi Ze vnaprej napove-
dujejo knjigo kot bestseler naSega sto-
letja.

— Konservatorka leningrajskega li-
kovnega muzeja Ana Predolska je obja-
vila v Komsomelski pravdi élanek, kjer
trdi, da je srebrna, z zlatom obloZena
skitska zveza v pariSkem muzeju Louvre,
sonaredek. Louvrski izdelek je del zbir-
ke, ki jo je kupil moskovski muzej
Ermitaz v letu 1908, ko je v muzejsko
zbirko sprejel sedem enakih skitskih po-
sod. Sele po ve¢ ko petdesetih letih so
na podlagi radijskih analiz ugotovili, da
so bile posode ponaredek in so jih iz
zhirke odstranili, samo Se Louvrski pri-
merek se ohranja kot pristen, dasi je
dejansko iz iste zbirke, ki se je na pragu
nasega stoletja najbrz serijsko izdelava-
la in tudi prodajala, pravi Peredolska,
in so ji moskovski konservatorji nasedli.

— Razmerje med Jugoslavijo in Za-
hodno Neméijo se boljsa (vlada v Bonnu
je namreé prekinila diplomatske stike,
ko je belgrajska vlada priznala vzhodno
nemsko vlado v Pankowu). Nemska za-
lozniska zveza iz Frankfurta je razsta-
vila najprej v- Belgradu 2700 sodcbnih

" del, iz Belgrada pa bodo razstavo pre-

nesli v vsa glavna mesta republik.



GLAS prejemajo Stevilni prija-
telji, ki sicer niso naroéniki nasih
knjiznih izdaj, podiljamoe pa jim
list zaradi stikov s slovenskim kul-
turnim Zivljenjem. Zelimo, da bi
vsi z vso vero ostali del slovenske
sku;mostz v zamejstvu in wevtoba
nasim duhovnim vrednotam je pad
tisto, kar nas mnajbolj ohranja.
Splosno se nam priznava, da Jc‘
GLAS po vsebini tehten in v siui-
bi mfomwcz;t o dogodkih sodobnega
kulturnega in zd.e;nega fren}a )
skladu s cilji, ki si jih je nadel;
fe veé, med nafimi puhﬁikmcij'a,mi
je zavzel mesto, podobno sorodnim
publikactjam pri velikis narodih.
Ko ga mnogim podiljomo brezplad-
no, se od ¢asw do casa obracamo
nanje, da maj danr]e;o za sklad
lista, kolikor paé morejo. Pri tem~ *
bi radi pojasnili, da mnas siane
vseka Atevilka pribl. 40 pesor in
bt torej mogel vsakdo izracunati,
koliko bi znasala letna naroénina
za okr. 20 Stevilk. Sevedw so pri
tem wsleti samo stroski zalozbe,
nikakor pa ne vzporedni (izdatki
za revije, éasopise in poStnine)
masih poZrtvovalnih sodelaveev in
dopisnikov. Prepricani smo, da nas
boste razumeli i pomagali, die list
ostane masih stremljeny pravi
GLAS.

DEDIJER NI SMEL V FRANCHJO

Vladimir Dedijer je Se vedno v Ljub- .

ljani, kjer biva Ze nekaj let, baje za
Studij preporodovskega deleza pri sara-
jevskem atentatu leta 1914, hkrati pa
opravlja verjetno posebno naloge za
belgrajski rezim. Ze pred vojno je bil
dopisnik belgrajske Politike v Ljublja-
ni, ves predan utrjevanju prodiranja
levicarskih smeri zlasti med tedanje slu-
Satelje na ljubljanski univerzi. Med dru-
go svetovno vojno je bil kmalu med Ti-
tovimi partizani in potem po vojni Se
bolj zaslovel kot avtor Titovega Zivlje-
njepisa. Sicer je potem zaSel v teZave
Z rezimom, vendar so mu olajsali odhod
v tujino, za nekaj let, dokler se razpo-
loZzenje proti njemu ni onladilo, Vse-
stranska spretnost mu je omogocila, da
je priSel celo v oseben stik z vdovo pred-
'sednika Roosevelta, ki je v njem cenila
najbolj njegovo ,leviéarsko dinamiko",
kakor je Dedijer sam zapisal v ljubljan-
ski Sodobnosti, e bolj pa znal biti na-
zoren, ke je Se spretneje obkrozil an-
gleskega filozofa Bertranda Russella. Po
istih anglegkih kanalih je potem bil stal-
no navzoé na mednarodnih kongresih
zgodovinarjev in na zadnjem na Dunaju
bil celo izvoljen v predsedstvo.

Ko se je pripravljalo zasedanje pri-
vatnega mednarodgnega sodiséa, ki je
obsodilo ZD in Johnsona wvojnih zloéi-
nov v Vietnamu, so med prve élane so-
diéa imenovali tudi Vladimira Dedije-
ra .Tako bi moralo biti prvo zasedanje
te privatne zdruZbe v oktobru 1966 v
Parizu, toda tedaj so francoske oblasti
nastopile zelo ostro, Bertrand Russell
se zasedanja ni mogel udelezevati zara-
di visoke starosti, paé pa je bil za pred-
gednika dolofen Jean Paul Sartre. Za-

sedanje v Parizu je hotel na vsak na-
éin izsiliti, vendar mu ni uspelo, prvo
javno zasedanje bi pa moralo biti v Pa-
rizu in sicer bi se zacdelo dne 26. aprila
v prostorih hotela Continental. Temu
prvemu zasedanju pa naj bi predsedo-
val prav Vladimir Dedijer, za katerega
so vabila omenjala, da Zivi v Ljubljani
in da je ,jugoslovanski jurist in zgodo-
vinar®. (Jugoslovanska enciklopedija ga
pozna samo kot publicista in nié¢ ne ve
o njegovih juridiénih Studijah.) Franco-
ska vlada je takoj objavila, da ne bo
dovolila zasedanja sodiSéa na francoskih

tleh in &la je Se dlje in ukazala svojim
konzulatom v inozemstvu, da Dedijeru
ne smejo dati vizuma za vstop v Fran-
cijo. Sartre je sicer glasno protestiral,
kakor je njegova navada, toda de Gaul-
le mu je v pismu jasno povedal, da
zaenkrat pripada sojenje drZzavnim ali
od drZave priznanim tujim mednarodnim
forumom. Zato se je ves teater moral
zateéi skupno s Sartrom na Svedsko,
ki ima take zakone, da takih sodiSé¢ na
svojem ozemlju mne more prepovedati,
vendar je vlada v Stockholmu zasedanje
proglasila za vsiljivost in nevljudnost.
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»Dragi gospod Ruda, -VaSo knjigo sem dobil 31.
in jo takoj zacel brati. Konéal sem jo po enako intenziv-
del in sicer 21. aprila ob 21.19. Kot
sem na koncu zapisal...
' Vam, gospod Ruda, moja zahvala
Soden jezik, izbrusen stil,
kumentarnost, dajejo Vasi knjigi &irino in globino.
Pohitite, bila bi velika Skoda, ako bi = svojim Zivim in
nazornim peresom ne osvetlili tistih usodnih let...*

»Dragi gospod Juréee, Sele danes se Vam oglaSam,
dasi sem VaSo knjigo Ze pred nekaj tedni prejel...
Silno sem navduSen nad razporeditvijo in vsebino.
In ta Va$ nadin prikazovanja dob in dogodkov...
da bomo Slovenei imeli delo, ki bo iz-
reden prispevek k osvetlitvi polpretekle dobe. Morda
se vsi ne bodo strinjali z VaSimi pogledi, toda to
ni vaino. Vasi pogledi so svezi, bleiéeéi, v mnogocem
S svojim elegantnim stilom potegnete
bravea za seboj, da knjigo odloZi Sele, ko jo pre-
bere in da se potem zopet povrne k njej.
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O Vasi knjigi bom poroc¢al po

zanimiva snov, do-

(Vinko Belié¢i¢, Trst)

(J. J., Gorica)
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